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K a rá c s o n y .
• Nagy örömei hirdetek nekíek, mert 

ma született nektek a Megváltó! — így 
hirdette az angyalok kain az Üdvözítő 
földre jövetelét sok-sok száz év elölt 
a iöságos pásztoroknak a bűbájos ke
leten.

Ezt hirdeti ma is a meg-megkon- 
duló harang s miként akkor általános 
volt az öröm, úgy most is minden érző 
szívben örömet ébreszt a mai jelentő
ségteljes és magasztos ünnep.

Karácsony napja az öröm és szere
tet ünnepe. Nem egy nemzet, nem 
egy vallás, hanem az összes emberiség 
ünnepe ez, mert emléke azon napnak, 
melytől kezdve az. igaz egyenlőség és 
igaz emberszerelel foglallak helyet a 
polgáriasult emberi fogékony szívben.

Legmagaszlosabban nyilvánul az 
öröm és szeretet e napon a családi 
éleiben. Ez ünnepen mindenki családja 
körébe vonul vissza s a családtag k 
vetekedve iparkodnak egymásnak örö
mei szerezni. Kicsije, nagyja ajándé
kokat vár avagy oszt s a szeretet kü
lönböző külső jeleivel árasztják el egy
mást. ügy szólván újjászületése, meg
erősödése ez a családi éleinek, melyet
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Bokov Ivanovits Miklós idegesen koto
rászott egy szekrénykében, telve levelekkel 
és papírral. Kereste azt a két darab száz- 
rubeles bankjegyet, melyet, különféle esbe 
tőségre való tekintettel, abba elrejtett s 
most megtalált. Az nap reggel ugyanis egy 
illatos levélkét kapott Kischer Varától, 
melyben értesíti őt, hogy Imatrán piknik 
készül, a karácsonyfái az erdőben ál 
litják fel, kirándulás Helsingforba stb. 
szóval pompás mulatság lesz s arra kéri 
ivanovits Miklóst, lenne neki ez alkalom
ra lovagja.

Természetesen elfogadja a meghí
vást. igaz ugyan, hogy ez a kirá-ndulás 
háromszáz rubeljébe fog kerülni, bizony

Báli-selyem -ruha

a szeretet melege teremi újra s edzit meg 
az egy évi hosszú, fárasztó és sor
vasztó küzdelmek ellenében.

Mily édes érzelmek ébrednek keb
lünkben, mily gvönyörü kép tárni 
élénk I

Alig, hogy feltűnt az esti csillag, 
az örömtől hangosan dobogó gvermeki 
szív, az érzelmek árjától túlfeszítve, 
válj i a Jézuska eljövetelét. Egyszerre, 
mintha ezüst csengő szólott volna meg 
s mintha angyalok szárny csattogását 
hallottuk volna . . . s Íme, a szom 
szédszoba ajtaja kitárul s a számta
lan lobogó lángtól mintegy elkáprázva, 
lünnea elénk a gyermeki örömök csim- 
bot'asszőja: a karácsonyfa. Ki volna 
képes e képet lefesteni, e jelenetet le
írni ?!

A gyermekek öröme öntudatlan; a 
szülők öröme: a gyermekek örömé; s a 
család kimondlialatlanul boldog, — mert 
szeret . . . .

Van-e. lehel-e a mi a szereletet 
pótolhatná ?

S mégis, e reális korban, nehéz 
már annak igaz forrására találni.

Kevés Családban tanyázik az állan
dóan; néhány családban s egyénben

a pénz másfelé is elkelne, de majd ju t  
még arra is. Különben sem mulaszt itt 
Semmit, ha az ilyen unalmas ünnepeken 
elkerülheti a New-zkin hemzsegő szürke 
töm eget s ha n karácsonyi ujsrígpéldá- 
nyok rettenetes czikkeilől megmenekül. 
Képzeletében már kirajzolódott a kényel
mes vasúti szalonkooi belseje, melynek 
egyik részében ott ül Vara ezoboly pré
mes. bundájában hanyagul batradiilve, 
látja ábrándos szemeit, fekete siirü sze- 
möldjeit, finom hamvas arezat, már szin
te érzi bajainak varázsai és a lényéből 
kiáradó hódító illatot.

Kiszedvén a pénzt félretólta a szek
rénykét s lázas izgatottsággal készült 
Varának a választ megírni. Bkközben 
tekintete ráesett egy vidéki bélyegil, ne
hézkes vonásu. másik levélre mely, V ará
éval együtt érkezett, azonban még fel- 
bontatlan feküdt az asztalon. Kézbe vette 
s felbontotta, a levél anyjától jö tt, mesz- 
sze vidékről. A levélben elsőbben men- 
tegetődzik és arra kéri fiát, hogy küld-
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ujul fel az csak a karácsony ünnepén 
időlegesen.

A mindennapi kenyérért küszködő 
ember manapság milsem lát szemei 
elöli, mini c-ak az anyagiakat. A nagy 
küzdelemben szivének ajlaja teljesen 
elzárul a felebaráli szeretet elölt; kü
lönösen akkor, ha az érdekkörébe is 
ülküzik.

A/, ulolsó napszámostól fel a dús
gazdagig mindenki csak a földi javak
ért barczol. A fény, a kincs, a gaz
dagság azon czél, mely felé áramlik 
az emberi ár, magával sodorva az erőst 
és szerencsést; eltemetve maga alá a 
gyengét vagy vigyázatlant.

Az emberi gomoly hömpölygő árja 
magával ragad mindenkit a tévútra, 
mert kevesek, 'a kik a szeretet törvénye
szerint cselekesznek . . .

♦

.Dicsőség, mennyben az Istennek s 
békesség földön a jó akaratú ember
nek.! — igy énekellek az angyalok. 
Mily jelentőségteljes szavak! Vájjon 
hányán éneklik manap ezt el igaz 
szívvel, őszinte elmével ?

A valásosság, az áhilal, a bum ,, 
nizinus immár nem lelki meggyőződj 
és gyönyör, hanem dival, képm ulalj

jön neki kétszáz rubelt, mert a bank
nál adóssági részletet kell törlesztenie, 
az idei termés nagyon gyenge volt ; a 
falusi iskola elszegényedett és mint. hely
beli egyetlen földes urnák, kötelességük 
az iskolái lenfartani. — pénze azonban 
jelenleg nincsen. Azf Írja továbbad „kü
lönösen az iskola helyzete bánt engem s 
nyugtalanít, Te tudod, hogy a telet mi
nő unalmas magányban töltöm, csakis az 
iskola szórakoztat. Azt is tudhatod, hogy 
csak élted és az iskolámért élek ; azon
ban te messze vagy édes fiam s igy csak 
az iskola marad számomra. Ugyan jól 
tudom, hogy az én kedves Nikolácskám 
nem lehet, el a fővárosban pénz nélkül, 

csakhogy nem sok időre kérem . pénzt, 
amint eladom a gyapjút, vagy megka
pom a hátralékos áreiidát, azonnal vissza, 
fogom azt neked küldeni ; ha valahogy 
nem bírnál kétszáz rubelt küldeni, úgy 
küldd legalább a leiét, majd a többit, 
megszerzett) itt valahogyan stb .“ — A z
tán jö tt még sok mindenféle jótauács, jó
í*lj»hb ’ — 14 méter — póítabéi- én váinm«nt«»en naállii.

M in ié i k iv á lasz ta n a , nem különben  fekete, febér os 
t i inon „ H antiébólg-aelyein" blousok és ru h á k ra  alkal«
mai, 46 kitói 14 Irt «6 kiig wétemnkint.
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vagy éppen közöny. A vallásosságban 
nevel' gyermek ritka, mint a fehér 
holló. Pedig az élet küzdelmeiben, n- - 
héz napjaiban mi adhat enyhet, vi
gaszt, hanem a mély gyökerű vallá
sosság ?

Es ezt a támpontot, ezt az élelirány 
tűt nem megadni gyermekeinknek a 
legnagyobb vélek önmagunk, gyerme
keink, a haza és az Isten ellen.

És vájjon van-e békessége a földön 
a jóakaralu embereknek ? Nincs. 
Az erkölcsi romlottság, a nagy szájú 
hitványság, irigység üt tanyát a békés 
ember íölött. Az arany borjú utáni 
vágy, futkosás elaltatja a íelebaráti 
szereletet és az ilyen minden ember
társában versenyzőt, ellenséget Iái, a 
kit leliporni vágy.

Éppen azért nagyon szükséges, hogy 
évente az egész föld kerekségén vissz
hangozzék a szereidet hirdető angyali 
ének: >Békesség a földön! . . .

Szükséges, hogy önmagunkba száll
junk és értsük meg, hogy szeretet 
nélkül semmik sem vagyunk.

Zengjük igaz szívből, átérezve tehát 
mindannyian :

>Dicsőség mennyben az Istennek, 
békesség a földön a jó akaratú embe
reknek !< . . . Fárbás Józ»ef.

M űvészet.
A karácsonyi ünnepek hangulatának , 

emelésére szolgál az a hangverseny, me
lyet fiiharmonikusaink karácsony másnap
ján, d. u. 5 órakor tagjaik részére ren
deznek. Bizonyos solennitás nyilatkozik 
meg magában a programban. Egytöl-egy- 
ig úgy lett az válogatva, hogy az a ka
rácsony magasztosságát nem profanizálni, 
hanem mielni legyen hivatva. A Mozart 
hangversenyének előadásával oly zenemü
vet fognak megismerni a tagok, a minőt 
a vidéken csak nagy ritkán, Zomborban 
pedig még soha elő nem adtak, azon 
egyszerű okból, mert az előadáshoz szük
séges művészi erő, a ki a technikai ne
hézségekkel megküzdeni képes lenne — 
hiányzott. Mozart hangverseny darabjának 
még az az előnye is megvan, hogy elassi-
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kívánság és a szokásos áldás-, amit azon
ban Ivanovits Miklós már nem olvasott. 
A levelet eldobta s nyugtalan léptekkel 
kezdett fel és alájárni legényes szobájában.

Oh az a falu! Annak mindig csak 
pénz kell . . . . S emlékében feléledt a 
tornáczos falusi ház nagy, alacsony szo
bája, közepén a nagy tölgyfaasztallal lebo
ntva tarka térítővel, rajta zürnögő sza 
inovár, előtte pedig az őszhajú tisztes 
matróna. Eszébe jutott öreg, jó anyjának 
nyájas tekintete, kedves szemei, melyek 
olykor könnyekkel teltek meg, szeretet
reméltó mosolya s az a földöntúli boldog
sága, rnelylyel fogadni szokta, ha időn
ként hazajött falujába . . . Milyen unal
mas is lehet az élete. Az öreg tanítónő 
Micheilowna Olga bizonyára ott van ölök
ké a házban. 8 köztük azok a bosszú be
szélgetések, lamentácziók, az öröm ki
törései és az egyhangú háztartási dolgok. 
Isten legyen velők, de én nem kívánko
zom oda az öregek közé. Úgy is osak 
addig élvezek, mig fiatal vagyok ! Oda
haza pedig már beütött az öregség s vége 
az élet örömeinek. De minek is kellene 
nekik kétszáz rubel! az iskolára? {Ugyan 
— ugyan ki látta ilyen szűk időben adni 
a maeczenast! 0  pedig emiatt kénytelen 
legyen egyhangú lakásán tespedni, azon 
biztos tudatban, hogy Vara mással teszi 
meg a kirándulást. Nem, kedves mamács- 
^ám, nem küldhetem el Önnek a pénzt . . .
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érthető és élvezhető zenét nyújt. Ez lesz 
az első darab, a melyben a filharmoniku
sok vonós zenekara közreműködik.

Gondoskodott, az igazgatóság arról is, 
hogy ebben a hangversenyben a kamara
zenének egyik gyöngyét, a Schubert-télé 
vonós hangszerekre irt quintettjól bemu
tassa. A zenei szépségnek majdnem ösz- 
szességét egyesíti önmagában ez a 2 gor
donka. 2 hegedű és mély hegedűre irt 
mű. A vezérszerep a két gordonkának 
jut, m dy a fő motívumnak isteni melódi
ájában együtt működik.

Rubinstein Azra-jának előadására jobb 
erőt alig válaszhatott a társulat, mint 
az ambiciózus, a fiatal erőtől és szén- , 
vedélytől duzzadó ifjú Késmárky Bélát, a 
ki tetszetős bariton hangját Hammerstedt 
Vendel János zenetanár tanításával meg
csiszolván, oly előadásban fogja az isme
retes szép kis dalt bemutatni, hogy a 
társulat tagjai csak elismeréssel adózhat
nak ez énekszám ilyetén reprodukálásáért.

Utoljára hagytuk az est legkimagas- . 
lóbb piecét, a Mózes fantáziát. Ezt csak 
hivatott művész interpretálhatja. Kubelik, 
Burmester és Sarazatenak programjaiban 
állandólag ott szerepel a Mózes fantázia. 
Legjobb bizonyítéka annak, hogy azt kö
zönséges halandó előadni nem képes. Meg
vagyunk győződve róla, hogy a mi Gsa- 
vojáczunk derekasan meg tud felelni ez 
elvállalt feladatnak. Paganini a Mózes 
operát vette e szerzemény alapjául s azt 
a jelenetet örökítette meg, a midőn Mó
zes a napot először meglátta. A tónus lé
lekemelő és bámulatot kifejező a bekez
désben és az elragadtatás hangja vegyül
ve a tomboló örömmel nyilatkozik meg 
a későbbi kidolgozásban. Érdekes a Mó
zes fantázia megalkotásához fűződő mon
da. Paganininak, a legnagyobb hegedűs
nek igen természetesen sok irigye és el
lensége akadt. Ezek a conzertet megelő
zőleg bemetszették hegedűjének három 
húrját. Alig kezdte meg Paganini játékát 
— leszakadt az egyik, másik s később a 
harmadik húr, s megmaradt egyedül a g 
húr. S Paganini mintha semmi sem tör
tént volna, játszott tovább, s játszott oly 
szenvedélylyel, ügyességgel és a technika 
legmagasabb fokát a g húron folytatta, a 
nélkül, hogy csak egy arczizma is meg
rándult volna. A nagy közönség pedig 
ámult-bámult s azt hitte, hogy annak igy 
kellett történie, hogy Paganini ezt mes-

Nekem is kell . . . Későn is van . . . 
Majd megírom neki, hogy későn kaptam 
levelét . . . Maga is fiatal volt mamuska, 
maga is szeretett mulatni s bizonyára ma
ga is igv gondolkozott . . .

Ivanovits Miklós az ablakhoz lépett, 
kitekintett az utczára. Az idő gyönyörű 
volt. Az ég teleszórva a csillagok mvriád- 
jával. A friss hó csábítóan fénylett a vil- 
lamvilágit ásnál. A csengő szánok ide- 
s tovarepültek, az utczákat ellepte a vig- 
kedélyü közönség. A szemközt levő ház
ban kigyultak a karácsonyfa gyertyái, 
melyet a gyermekek ujjongva körülfog
tak. A szép idő, a nyüzsgő utcza kifelé 
csábították.

Elhatározta nyomban megírni any
jának röviden az elutasító választ, hide
gen, bocsánatot kérve — aztán elmenni 
Varához. Melléje ülni a puha kerevetre, 
nézni szép szemeit, bámulni igéző alak
ját, csókolni, megölelni . . . önfeledten, 
boldogan . . .

II.
Ivanovits Miklós erre Íróasztalához ült 

s gyors mozdulattal kihúzta az egyik fió
kot, melyben különféle levelek voltak. A 
rázkódás folytán néhány levél kiesett az 
asztalra. Ivanovits Miklós felszedte őket, 
egy csomó fakó, régi levél volt édesany
jától. melyeket ez egyik jó barátnőjéhez, 
néhai Tesztov Annához irt. Ennek örökö
sei átadták a leveleket neki s ő már több

lomboló jeleivel tüntette ki a nagy mű
vészt. Ez az incidens szolgált állítólag 
okul arra. hogy Paginini a Mózes fantá
ziát csupán a g húrra irta.

Még egy aprólékos monda jár a ze
nészeknél szájról-szájra, a melyben Paga
nininek bérkocsisa szerepel. A midőnugyan- 
is a concertből hazaérkezve Paganini fia- 
kerje nagy igényeket támasztott, s a vi- 
teíbér ötszörösét kérte, ezt azzal indokol
ta, hogy hisz Paganini egy húron ezreket 
szerez egy este, miért ne követelhetné tő
le a vitelbér ötszörösét. Paganini azonban 
azzal replikázott, hogy majd ha a kocsisa 
is egv kerekű kocsin fogja őt hazaszállí
tani, akkor szívesen fogja neki a vitelbór 
ötszörösét, megfizetni.

A filharmonikusok ezen érdekesnek 
Ígérkező és magas zenei nivon álló hang
versenye elé a legnagyobb érdeklődés 
mutatkozik.

Itt adjuk a programmot : 1.) Schubert 
vonós ötös Op. 103. 2 hegedű, mély he
gedű és 2 gordonka. Csavojácz János, 
Ribiczey Kálmán, W inter Antal. Heiuie- 
berg Géza, Csavojácz Eerencz. 2.) Rubin- 
stein A. Azra Op. 32. ének zongora kísé
rettel. Ifj. Késmárky Béla, Hammerstedt 
Vendel János. 3.) Paganini Mózes fantá
zia, hegedű és zongora. Csavojácz János 
és Csavojácz Eerencz. 4.) Mozart d moll 
zongora hangversenye vonós zenekarral.

Harnerstedt Vindel János, dr. Hallos- 
sevits János, Linczinger Gyula, Heisinger 
Antal, Ribiczey Kálmán, Csavojácz .János, 
Vuics Péter, Kést, árky Béla, Orkonyi 
Ede, Tomcsányi X. Aladár, W inter An
tal, Henneberg Géza, Csavojácz Eerencz 
és Sey Sándor. S.

figirek.
* B o ldog  ü n n e p e k e t k ív á n u n k  

b a rá ta in k n a k  és jó a k a r ó in k 
n a k .

* K ö z ig a z g a tá s i b iz o tts á g . A
közigazgatási bizottsága az ez év végén 
kilépő öt tag helyébe — megválasztattak : 
Eigl József, Érti János id., Eernbach An
tal, Vissy Károly és Zákó Milán.

* T u d o m á s á ra  hozzuk az ág. 
eváng híveknek, hogy f. hó 26 ikán ’/, 10 
órakor. Úrvacsorával egybekötött Istentisz
telet fog tartatni. Gertinger Pál s. k. 
felügyelő, Korossy Emil utazó lelkész.

ször akarta azokat anyjának megküldeni, 
de mindig elfelejtette. Gépiesen nyúlt az 
egyik után s látta, hogy az húsz év előtt 
Íratott — biztos, ügyes vonásokkal. A le
vélben róla volt szó, Miklósról. . . .

„Bármily csábitó is a te ajánlatod, 
kedves Nyutacska, én nem fogadhatom 
el. Való igaz, nagyon, teljes szivemből 
szeletem Szt.-Pétervárt, úgyszólván nem 
is élhetek nélküle és távol tőle, nagyon 
unatkozom Turovkán, az olasz opera szi
vemhez nőtt — azonban Nyuta, én anya 
anyu vagyok I Kire hagynám fiamat, nem 
bizhalom senkiben, -lobban szeretem ta
lán, mint kellene egész életemet neki aka
rom szentnoli s őm iatta itthon maradok.“

Miklós a levelet félretetto s mást vett 
elő.

— Szememre veted kedves Nyuta, 
hogy elhanyagolom a társaságot, hogy 
nem rajzolok többet, nem énekel, nem 
tánczolok. Nincs nekem ezekre időin, 
mert az égész napot igénybe veszi a mi 
Kólyánk. Eérjem nem tud vele bánni s 
igy egész nap én kocsikáztatom fiamat. 
0  ugyan még nem beszél, de mindent ért. 
Te persze kinevetsz, gyermektelen barát
nőm. Te nem hiszed ezt, pedig biztosíta
lak, hogy igy van. Neki külön nyelvezete 
van, egv kis vadember saját külön nyel
ve ; egész tömegével rendelkezik a felki
áltásoknak, melyeknek a hangsúlyozása 
különböző. Én azonban mindegyiket tel-
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kir, város törvényhatósági bizottsága szom
baton délelőtt 10 órakor rendkívüli köz
gyűlést, tartott llatike Imre polgármester 
elnöklett? alatt. A közgyűlésen a bizottsá
gi tagok közül a tisztviselőkkel egviitt, 
barminczketten jelentek meg, A polgár 
mester pont tízkor megnyit vtín a közgyű
lést, a jegyzőkönyv xezelésével (iyurisic- 
György főjegyzői.;! -z 'hiikiv iuók feljrgy- 
zésével pedig Mnximovies aljegyzőt bízta 
meg. Az első tárgy a loldmivelésiigvi mi
niszter iutózvénye volt az állatorvosi köz- 
szolgálat államosításának élet beléptetést? 
iránt. A tanács utasít látott, a szükséges in
tézkedések megtételére. A második tárgy 
a vallás- és közoktatásügyi miniszter inléz- 
venye volt a városi felső kereskedelmi iskola 
ügyének rendezése iránt. A miniszter áthaj
tásának eleget tei ndő, a közgyűlés Zsulye- 
vifs Ernő, igazgató fizeté-él 400 koioná- 
val, Novakovics Izidor és Trencsény Ká
roly tanárokét 200—200 koronával emelte 
személyükböz kötötten. A harmadik tárgy 
a város polgármesterének előterjesztési? 
volt Hiklsberg Gyula dresdai és Goldenring 
I ’ál berlini czég aital létesítendő központi 
vajgyár iránt. Ez a két czég vaj gyárat 
akar felállítani Zomborban. Minthogy ez
zel a szarvasmarba tenyésztés elősegítik 
és nagyszámú munkásnak adnak kenyeret, 
azért a várostól 1200 Q-ölnyi ingyen telket 
kérnek a vaspályához közel. A közgyűlés
pártolja az állandó választmány javaslatát, 
csakis annak a szerződésnek a beterjesz
tését hagyja meg kérvénvezőknek, ame
lyet a lejszövetkezetekkel kötöttek. A 
tárgysorozat letárgyaltatván, a polgármes
ter indítványára a közgyűlés a jegyző
könyv hitelesítésére Blumentbal Lajos, 
Ebrlich Nándor. Eratricsevics Béla, Vuki- 
csevics Péter. Frey Imre, bizottsági tago
kat küldte ki.

* G ro m o n  D ezső  a rc z k é p e .
A múlt év december hó 21-én m egtartott 
megyei közgyűlés azon határozatot hozta, 
hogy a vármegye egykori illusztris főis
pánjának Gromon Dezsőnek életnagjságu 
arcképét, hazai festőművész által lefest éti 
és azt a közgyűlési teremben elhelyezi. 
Az arckép elkészülvén, annak leleplezése 
a február havában tartandó díszközgyűlé
sen, és ez alkolommal Karácson alispán 
fogja az ünnepi beszédet mondani.

* A la k u ló  ü n n e p é ly . „A Zom- 
bori Iparos Önképző Egyesülete44 1900.

jesen megértem. Ha azt látja, hogy vala’ 
mi hiányzik, a mit ő megszokott, kezecs
kéit szétterjeszti s azt mondogatja „ a -  a44 .' 
A midőn valami meglepi, bámulatba ejti. 
— kacséit felemeli s bariton hangon foly
ton énekkel. Múlt, nyáron Péter nagybá
tyám feleségével nálunk volt, olykor el
vittük fiamat magunkkal vadászatra ; a . 
lövésekre kissé megijedt s ha most azt ; 
kéidjük tőle, hogy kell lőni — felemeli 
kezeit, s azt kiabálja „pú !“ Szegény nagy 
bácsi a télen meghalt s ha azt kérdezzük 
r hol van Péter bácsi44 tagadókig integet. .

Ivanovits Miklós visszatette a levelet 
s egy másikat hozott ki.

„Két hónapja hogy nem irtain neki d 
kedves Nyutám ! ezt a két hónapot izga
lom és bánat közt töltöttem, jóformán ál
matlanul. Kolya beteg volt. Öli ! miért is 
vannak gyermekbetegségek — miért is 
kell folyton remegni bálványunk életéért. 
Most már bála Istennek túl van a veszé
lyen s nupról-napra javul. O! ha tudnád, 
milyen borzalmas napok voltak azok I 
Nyuta ! ha látnál nem ismernél meg — 
annyira megöregedtem ! Nem csoda — 
folyton nála voltam, mellette virasztot- 
tam. Láztól gyötörve, hányszor kérdez
gette „mamám, itt vagy ?“ Ekkor kezem
be vettem drága kezecskéit, mire csende
sen elaludt. Azt mondják az én önfelál
dozó ápolásom mentette meg a haláltól.-

évi deczember hó 26-án, karácsony másod
napján, saját helyiségében (Pokol Vendég
lő) műkedvelői előadás, szerpenl in- és kon
fetti csatával és t.incz.czal egybekötött 

első évi alakuló ünnepéi vét tartja. Belépti- 
dij: Előre váltott személyjegy 1 korona, 
családjegy (3 szí nélyro) 2 korona 40 íill. 
Este a pénztárin : szeinéiyjegy 1 korona 
20 íillér, család ■ gv 2 koiona 80 fillér. 
b'elii.l.Z'i> k k iie n e tte l  fogadtatnak és 
birlapiiag nvugtáztalnak. A tiszta jövede
lem az egyesület, közművelődési és segé
lyezési czéljára fordít tátik, .legyek előre 
válthatók Kollár József kön v vkereske 
(lésében és a rendezőség bármely tagjánál. 
Kezdete este 8 órakor. A zenét iíj. Laka
tos .János zem kara szolgáltatja* Táncz ki
világos kiyiradlik. — Műsor: „A nagysá
gos asszony.“ Vígjáték 1 felvonásban. írta: 
Ivánfi Jenő. líenib ző: Irsai Leó. Szemé
lyek: Vedressv Géza. földbirtokos Ujkéry 
Antal. — Vedressv Leona, nővére, Kova- 
lov.-zky Berta k. a. Borsódv László, ügy
ved és nagybácsijuk, Weii Miksa. Sasvárv 
Péter, gazdag marbakeivökedő, Brúder 
János. -- Póza. gazdasszonv. Kristóf, inas, 
Juliska, szobaién..y, Vt dressyéktiél, Lukits 
Amália k. a. — Kova'ovszky István. — 
Ujkéry Erzsiké k, a, Kükiirüczblazer 
Salamon hordár, Biscbof József. Történik: 
Vi dressyéknél, Idő: Jelenkor. — Ezt meg
előzi: 1. Nyitány. Előadja: Lakatos János 
zem kara. 2. Unm pi beszéd. Mondja Harpf 
László, elnök. 3. Prolog. Előadja: Weii 
Miksa, alelnök. 4. Népdalok. Énekli. U j
kéry Antal. 5. A falu.-i kis leány Pesten. 
Költemény, irta: Czuczor Gergely. Szaval
ja: Kivalovszky Berta k. a. 6. A modern 
menyország. Paródia. Irta: Marossy Géza. 
Felolvassa: Kovalovszky István. 7. Költe
mények. Szavalja: Czettl Vilmos.

J u ta lm a z á s o k  és s e g é ly e k .
A legutóbbi megyei közgyűlés a követke
ző jutalmakat és segélyeket, szavazta meg: 
Zottoiminyi Mihály 20Ó korona, Poppovits 
Mirkó, Sehmidt György, Krusetz János, 
Kbloyb- r Lajos. Késmárky Endre, Horváth 
József, ifj Mihályi János 100—100 korona; 
Zomboiv Lajos, Tóth István, Dudás Jó 
zsef 80—80 kor. Gzállinger József, Csuzdy 
H abi'/ B'4a, Illés Máté, Piszárovits György 
50 — 50 koiona. Tóth Gyula 60 korona. 
Tomcsáox i Aladár 40 kor. Eorkli Kálmán 
Takács Mihály 60 60 korona. Dekker 
.lózsef 50 km. Szabó Árpád, Hertelendi 
Dezső, N. un-  Samu, Székely Simon, ifj.

Egyedül én ápoltam öt a tífuszban és vör 
henyben ; azóta ő nekem még kedvesebb, 
sokkal drágább. . . .“

Ivanovits Miklós mélyebben lielvez- 1 
kellett, el a székben, soibarakta az egész * 
levélcsomót s egymásután szedegette elő 
azokat.

„El nem képzelheted kedves Nyuta, 
hogy bírtam ily hamar elveszteni szépsé
gemet. ; azonban nem sajnálom. A szépség 
jó* önmagunknak, kell a férfiaknak, hogy 
vele őket meghódítsuk — de a gyermek
nek nem szükséges, annak kényeztetés 
kell. Azt Írod, hogy a kicsikém önző — ' 
én azt mondom, hogy „kis isten 1“ „s mi
lyen boldog az a tudat, hogy én vagyok 
neki mindene.“

„Nem, Nyuta. — szólt a következő 
levél — én nem építek homokra, a szere
tet és igazság alapja, a mit fiamba elhe
lyeztem, biztos és szilárd. Kólya az én 
egvetlenem, akire bizton számíthatok s 
ha majd magamra maradok és megöreg
szem, én az övé leszek s ő engem soha 
el nem bagyand ilyképp én is önző 
vagvok, igv biztosítom magamat öregsé
gemre, mert tudom, hogy akkor Ő lesz 
egyetlen támaszom I . . .“

(Vége köv.)

Ilruby Illés, Tóth Ernő, Pelye József, Eis- 
clier Pál, Scbiiíbr Márk, Bácskai Józsid. 
Vic.-av Nándor, Nikolit.s Demeter. Ulricb 
Gyula, Paskesz Lipót, Nagy Lajos 40—40 
korona; szolgák: llöss Lipót 60 korona, 
Maros Gergely, Kovács István, Grosner 
Mihály, Kubátov András. Galacz Vendel, 
Hajnal János, Kandiéi* János, Lukácsev 
Szilveszter, Matyii* Fér. ncz, Vidákovics 
József 20 20 koiona; <.r.i ó. : Állaga A l l -

| tál, Guzsváfiy András, Ispanovits Gergely, 
i Korompatits Mátyás, Tóth Károly, Gyúr1 

kovits yvnlal, Ivánkovits Alajos. Kaicli Pó-
I tér, Mibelit,s Karoly, Vidákovits Márton 
| 20 - 20 koiona; járási hivatalszolgák: Si- 
| bálin János, Kovács József, Takáts Sán- 
: dór, Villa Károly, Farkas András*, Popo- 
| vits István, Dzsinits Zsiga, Lestár Károly,

Vadoncz János, Takács Pál, Brancsics 
Maxiin, Bolloh Gyula, Krcsics István 20 -20 
korona.

f  H a lá lo z á s o k . Koril Antalné 25 
éves korában Zomborban elhunyt, özv. 
Kaits Andrásné ziil. Dzsinics Apollónia 
62 éves korában Zomborban elhalálozott. 
G.-avka Julianna 70 éves korában péntek 
reggel 3 órakor elhunyt.

* A m egyei h á z ip é n z tá rb a n  
k e z e lt  alapok állagai az alabbi száma
datok tüntetik fel: A) A vármegyei tisz
ti-, segéd-, kezelő- és szoigaszemél vzeli 
tagok nyugdíjintézmény alapjának állaga 
kitett, készpénzben 1231 kor. 10 fülért, ta 
karékpénztári betétben 448000 koronát, 
összesen 449231 kor. 10 fillért. B) A köz
ségi és körjegyzők nyugdíjintézmények 
alapjában a mull közgyűlés alkalmával 
volt hátralék 41658 kor. 33 fii., erre be
folyt december hó 1-ig 12732 kor. 27 fii., 
marad 1900. decembei Bén 28926 kor. 
06 fii., 1900. évi december 1 én készpénz 
10187 kor. 70 fik, kötvényben, iiletve ta
karékpénztári betétben 108187 kor. 07 fi!.,

; az alap összes állaga 1900. decemb- r 1 én 
! 147310 kor. 83 íil. C) A régi kózmunka- 
i alapban a múltkori közgyűléskor volt h á t

ralék 18160 kor. 42 lil., erre befolyt kész
pénzben 1000 kor., leíratott 1786 ko:*. 18
fik. igy tehát, apadt 2786 kor. 18 fi.., be
hajtás alatt all 15374 kor. 24 fii., takarék- 
pénztárilag gyümölcsöző töke 129620 kor, 
17 fik, házipénztárban pénzkészlet 6719 
11 fik, az alap állaga kitesz 151713 k< r. 
52 fillért. D) Az utadóalapban a mull köz
gyűléskor volt hátralék 522922 Kor. 32 fi.., 
ebből szabályszerűen leiratot! 1640 km*. 19 
filk, időközben készpénzben befolyt 190328 
kor. 84 fik, igv tehát apadt 191969 kor. 
03 fillért, behajtás alatt áli 330953 kor. 
29 fik. a zombori takarékpénztárban gyü
mölcsöző tőke 900000 km., folyó) 1 «-n a 

! bázipénzl árban pénzkészlet 17994 kor. 34 
I fik, az alap állaga 1900. december 1-én 
j kitett, 1.248,947 kor. 63 filléi i .

* M u n k á s  ju ta lm a z á s . A fö d-
mivelósiigyi ni. kir. miniszter Pap Ferenc, 
zombori lakos, mezőgazdasági munkás és 
cselédnek bosszú é» bű szolgálatai elism e
réséül 100 korona jutalmat engedélyezett 
ós részére kiállítót okiratot, küldött. Ezek
nek ünnepélyes átadása 23-án d. « . 1 1
órakor a városháza nagytermében volt.

* H á z tu la jd o n o s o k  f ig y e lm é 
ből Zonikor sz. kir. város rendőrfőkapi
tánya a következő hirdetményt adta ki :
A téli évad beálltával .újólag' figyelmez
tetem a lakosságot, miszerint a köztisz
tasági szabályrendelet 2. §-a értelmében 
minden ház előtti (rendkívüli időjárás ese
tét kivéve) járdáról reggeli 8 óráig a hó, 
sár és szemét eltávolitandó, sikamlós idő
ben a járda kőpor, fürészpor, homok avagy 
hamuval behintendő. Háztetőről es házer
kélyekről a hónak az utcára való lehányá- 
sa a szükséges intőjelek felállítása, illetve 
kitűzése nélkül szinte tilos. A háztetőről 
lehányt, valnmint az udvaron halomra 
gyűlt hó és jég a háztulajdonos, illetve 
bérlő által csakis az e célra hatóságilag
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kijelölt lerakodási helyre szállítható. Az 
udvarból havat vagy jeget az utcára ki
hordani tilos. A járdákat rongálni, azo
kon talicskát tolni, vagy bármily járm ü
vet, — kivéve a gyermek bölcső-kocsikat, 
— felhajtani, kerékpározni, barmot vezet- 
zi, nagyobb terjedelmű tárgyakat és bű
zös folyadékot tartalmazó edényeket vinni 
tilos. Szigorúan tiltva van a járdán vizet 
elönteni. Ennek kapcsán figyelmeztetem 
a lakosságot, miszerint a házak kéményeit 
rendesen lisztitt ássák, esetleg a hanyag 
kéményseprőket megbüntetésük végett ná
lam jelentsék be. Óva figyelmeztetem to
vábbá azokat, a kik szalmával szoktak 
fűteni, hogy a pörnyét, mielőtt az udvar
ra kivinnék, arra alkalmas edényben elő
zőleg vízzel jól öntessék le. Elő pörnyét 
az udvarra kivinni szigorúan tiltva van. 
A pörnye lehetőleg szabad helyen, tá
vol szalma s egyéb gyúlékony tárgyaktól, 
kellő mélységre ásott gödörbe helyezendő. 
A ki a {fentemlitett rendelkezések ellen 
vét, kihágást követ el, s az érvényben 
levő köztisztasági, illetve tűzrendészüti 
szabályrendelet, értelmében súlyos pénz- 
büntetés, esetleg elzárásra lesz elitélve.

* E lje g y zés . Góth Gusztáv ó be
csei kereskedő eljegyezte Szobotka Maris
ka kisasszonyt, Szobotka Vilmos uradalmi 
nagybérlő leányát Szegedről.

* A k e re s k e d e le m ü g y i m i
n is z te r  jó v á h a g y ta  Báes megyének 
azt a határozatát, a melylyel az az ó-becse 
zombori helyi érdekű vasút felépítéséhez 
580,000 koronával járult.

f  H a lá lo zá s . A szabadkai takarék
pénztár és népbank ez évben már a má
sodik buzgó és vasszorgalmu hivatalnokát 
veszítette el. Prodanovics György főköny
velője hosszas betegség után -17 éves ko
rában elhunyt.

* E lje g y zé s . Csepella Tamás magy. 
kir. adóhivatali pénztárnok eljegyezte. Mi- 
kovics Margit kisasszonyt Szabadkán.

* A k ö z b iz to n s á g  á lla p o ta , a
lefolyt évnegyedben határozottan kedve
zőtlen volt, különösen a vagyon elleni 
merényletek jelentkeztek tetemes számmal 
— mit a magy. kir. csendőrparancsnok
ságtól beszerzett számadatok is igazolnak. 
Előfordult: hatóság elleni erőszak. 2. szem
érem elleni cselekmény 5, melyek kiderit
tettek; szándékos emberölés 7, kiderítve 
0. vizsgálat alatt 1; élet és testi épség el
leni cselekmény 81, kiderítve 80, vizsga- 
gálat alatt 1; rablás 3, kiderítve 2, vizs
gálat alatt 1; gyújtogatás 4, mely kide- 
rittetett; lopás 190, kiderítve 97, vizsgálat 
alatt 93; vagyon elleni egyéb vétség 188, 
kiderítve 141, vizsgálat alatt 47; egyéb 
bűntett és vétség 7, különféle 365, me
lyek kiderittettek.

* S z a b a d k a i p é n z h a m is ító k .
Szabadkán az utóbbi időben ugyancsak 
elszaporodott a hamis pénz. a  rendőrség
keresett, kutatott a hamisítók után _
eredmény nélkül. Most végre — mint 
szabadkai tudósitónk táviratozza — a ren
dőrség nyomára jött a pénzhamisító ban
dának. A főkolompost: Mikuska Bódog 
gazdag vendéglőst és egy czinkostársát 
mar le is tartóztatták és átkisérték őket 
a  szegedi ügyészség börtönébe. Az eset 
.Szabadkán nagy feltűnést keltett. Híre 
járt, hogy a napokban több szabadkai 
embert letartóztatnak, akikről azt hiszik, 
liogy részek van a hamis pénzgyártásá
ban. A gépet és egy csomó hamis forintost 
elkobozott a rendőrség.

* A v id é k i ú js á g író k  s o rs já -
té k a . A Vidéki Hírlapírók Szövetségé
nek nagy küldöttsége tisztelgett szerdán 
Széli Kálmán miniszterelnöknél, Lukács 
László pénzügyi miniszternél és Hegedűs 
Sándor kereskedelemügyi miniszternél, 
hogy kikérjék az ongedelmet, illetőlog a 
kormány támogatását ahhoz a nagyszabá-
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su országos tárgysorsjál ékhoz, am elyet a 
szövetség nyugdíjalapja javára terveznek. 
Endrey Gyula dr. országos képviselő m u
la tta  b - a küldöttséget a kormány ta g 
jainak, kik előtt, a küldöttség vezetője, 
Kulinyi Zsigáimul szövetségi elnök, szege
di szerkesztő tolmácsolta a vidéki hírlap
írók kéréséi. Lukács László pénzügym i
niszter a léginél. hh elismerés hangján 
m éltatta a vidéki sajtó működését és meg- 
Ígérte, hogy a tervezet áttanulm ányozása 
u tán  a sorsjátéknak nem fog akadályt gör
díteni az útjába. Széli Kálmán miniszter- 
elnök és Hegedűs Sándor kereskedelmi 
m iniszter ugyancsak a legszi vesebben fo
gadták a küldöttséget,, amelynek tag ja it 
egyenkint bem utattál ták m aguknak s 
m indegyikkel kéz.-zoritást váltottak.

1 K ö zp on ti v á la s z tm á n y . A
központi választmányba Dr. Hoffmann 
Károly választatott meg.

f  H a lá lo z á s o k . Dr. Thurszky Pál, 
titeli járási orvost mély gyász érte ; két 
kedves kis leánykája: Pancsika és Kató
ka együtt meghalt. A család által küldött 
gyászjelentés igy szól : Fájdalom teljts 
szívvel tudatjuk rokonainkkal és baráta
inkkal, hogy Pancsika és Katóka gyer
mekeinket a Mindenható magához szólí
totta. A kis angyalkák földi maradványai 
folyó hó 19-én délelőtt lü órakor fognak 
a róm. kath. sirkertben örök nyugalomra 
helyeztetni. Titel, 1900. évi december hó 
lb-áti. Dr. Thurszky Pá! és családja.

* Ingyen  te j a s z e g é n y e k n e k .
Sztauisicsról Írja levelezőnk : Weigand 
Antal tejcsarnok tulajdonos az ottani sze
gényeknek hetenként ingyen tejet ad. 
Naponként igen sok szegény részesül in 
gyentej adományban. Szép, követésre 
méltó példa ez.

* É rte s íté s . A szegedi m. kir. bá
baképző intézetnél a legközelebbi — már
cius hó 1-én kezdődő — magyar-német 
tanfolyamra 12 tanuló részére egyenként 
80 korona állami ösztöndíj van rendsze
resítve. Felhívom mindazokat, kik azt, el
nyerni óhajtják, hogy a nagyin, vallás- és 
közoktatásügyi ni. kir. minisztériumhoz 
intézett keresztlevéllel, erkölcsi, illetőségi 
és szegénységi bizonyítvánnyal fölszerelt 
hélyegtclen folyamodványukat január hó 
31-ig hozzám nyújtsák he. Szegeden 1900. 
december hó 2Ó-án. Dr. Mami Jakab kir. 
tanácsos, igazgató-tanár.

* A ra g a d ó s  á lla t i  b e te g s é 
g e k  á llá s a  Bács Bodrog vámügyében 
deczember Iáén . Veszettség: topolyai j. 
Szeghegy 1 u, zombori j. Uj-Szivácz 1 u. 
Takonykór és hőríéreg : bácsalmási j. Bács
almás 1 u., némelpalánkai j. Némel-Palánka 
1 u.. Tovarisova 1 u., topolyai j. Bajsa 1 u. 
Rühkór: ó-becsei j. Petrovoszelló 1 u. 
Serlésorbáncz : bajai j. Borsód 1 m. Sertés- 
vész : npalini j. Bodrog-Monoslorszeg 1 u„ 
Kupnszina 1 u., kulai j. O-Verbász l u., 
Torzsa 1 p., topolyai j. Bajsa 1 u. O-Mo- 
ravicza 2 u.

ZOMB *B os '. IDF.KE

)( Valódi franczia gummi és hal- 
hólyag tuczalja 80 krtól 4 írtig, Engol 
M ó r uri-divatáruk raktárában Zomborban.

)( kurá tor  állal a cipőlalp egyszerű be- 
kenéssel ötször oly tartós és vizátliallan lesz. 
E kiváló hazai készítmény nagyon sok taka
rékos embernek szerez örömet és bizonyára 
kevés családnál fog hiányozni nemsokára. 
Ara 1 és 2 korona. Póslán küldi a Dtira- 
lorgyár, Budapest, Lipótkörut 3. Kapható 
azonban mindenütt.

)( ££7 kőcsiszoló betegsége. — Grand- 
fontainei levelezőnktől. — Chappalle Arsene 
urnák, kőcsiszoló Grandíontaineben, Berni 
canton (Svájc) nehéz megpróbáltatásokon 
kellett kereszlülmennie. Többféle betegség
től egyidejűleg meglátogatva, egymásután 
minden képzelhető gyógyszeit megpróbált, 
amelyek neki azonban csak néha szereztek 
egy kis múló könnyel,bülésl. A gyengeség és

veiének liszlálalansága oly nagy volt, hogy 
< gy hal hálós megújító és energikus erősítő 
szer okvetlenül szükségessé váll. Szerencsé
re a legjobbat, a regeneráló tulajdonságainál 
fogva oly ismerllé váll pink-labdacsokal vá- 
lasztá, melyek rend kívüli hálást idéztek elő 
nála. Ezeknek tényleges nagy hathatósságát 
számtalan gyógyhizonylal igazolja a vér ki
merülésének minden esetében, ami rendesen 
vérszegénységei, sápkórl, neuraslheniál, rbc- 
umál és gyermekeknél angol kórt és Vilus- 
lánczol von maga illán. Chappalle ur levele 
meggyőző módon kioktat bennünket ez iráni: 
„El vagyok ragadtatva azon meglepő hálások
tól, melyeket a Pink-labdacsok nálam elő- 
dézlek. Egészségem rég idő óta komolyan 
meg volt rongálva s minden gyógyítás daczá
ra csak könnyű javulásokat voltam képes 
elérni, amelyek nem soká larlollak. Csak a 
Pmk-labdacsok ei ősilel lék meg ismét egész
ségemet, gyógyították meg i heumámat és űz
ték derékfájásomat I-inét visszanyertem erői
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met és azon személyek, akik engun napon
kint látnak, a nagy változáson, amely rajiam 
történi, egészen el vannak képedve. Tóvá bbá 
még fülzugásom és genyedésem is volt, 
amelyek majdnem teljesen megszülitek. Hogy 
ez utóbbi kellemetlenségtől teljesen inogsz a-

( baduljak; a kezelési még folytatom. Most 
csakugyan úgy tűnik fel előttem’ mintha uj 
életet kezdtem volna, örvendek, hogy önnek 
megelégedésemet kifejezhetem s a Pink-lab- 
dacsokak minden erőmből ajánlani fogom.“ 
Kaphatók minden gyógyszertárban, valamint 
a magyarországi főraktárban: Tőrök József 
gyógylárában Budapesten, Király-utcza 12. 
Dobozonkinl 1 frt 75 ki ért vagy 6 dobozon
ként 9 írtért.

S z ín h á z .
K e d d e  n, folvó hó 18-án színre hoz

ták egy meglehetősen furcsa nevű szer
zőnek. valami dr. Arnliold Györkönyi 
Károlynak 4 íelvonásos népszínművét: 
,,A  m u z s la i b a n k ó “ -t. A darab, 
daczára egy pár hatásos jelenetnek és 
csinos, eredeti nótának, nem igen üli meg 
még a középszerűség mértékét sem, a mit 
a közönség úgy látszik, előre sejtett, mert 
olv üres ház előtt folyt le a különben 
elég jó előadás, hogy talán ez volt az ez 
idei saison leggyengébb napja — bevétel 
szempontjából. A szereplők közül külön 
ki kell emelnünk Pálti Ninát és Gyárfás 
Ödönt szépen és bizonyos szeretettel ki
dolgozott alakításukért. Érzéssel és tűzzel 
előadott nótáikat a közönség zajosan 
megtapsolta. Berki a Szabó János biró 
szerepében excelhilt, Szalóki (Flóri), Tu- 
korai (Serák suszter), és Vadász (Koczán 
plébános), (ki Lornnitzi helyett az utolsó 
pillanatban beugrott,) pedig valósággal re
mekeltek. Dulics Mariska a régi kedves
seggel játszott, mig Irsait, kettős dicséret 
illeti sikerült alakításáért. A karokat job
ban kellene betaniteni, mert, például a II. 
felvonásban igazán botrányosan énekeltek.

S z e r d á n ,  folyó hó 19-én ismét ju- 
talöinjátók járta. Fiatal és törhetlen ani- 
biczióju színésznőnk, Murányi Julisku volt 
a jutalmazandó és a publikum, méltányol
va a társulat e törekvő tagjának tehet
segét, majdnem egészen megtöltötte a 
színházat. Shakespeare örök szépségű da
rabját „R o m eo  és J ú lia 11 került színre 
Murányival és Gyárfással a czimszerep- 
ben.



Rendkívül nehéz, mély tanulmányt 
és sok inventiót igénylő szerepre vállal
kozott, Murányi és hogy a merész kísér
letével ki tudta vívni magának a közön
ség sokszor zajosan megnyilatkozott, te t
szését, ez minden hosszadalmas bizonyí
tásnál is élónkehben mutatja az ő igazi

hivatottságát. Nagyon szépen játszott és 
gondosan alakított; remek dictiója fel
ölelte mind azt az érzés hevében megne 
mesült pothoszt, mely Júlia szerepétől 
elválaszthatlan s helyenként igazán meg
rázó erővel játszott. Csak egy tekintet 
ben emelhetünk kifogást: Júliája nem 
volt eléggé poetikus, már pedig e szerep* 
nek épen ez ád különös bájt és varázs
erőt.. A vége felé, mintha a nagy szerep 
kissé kifárasztotta volna, a sirboíti jele
netben legalább úgy tapasztaltuk, hogy 
játékának drámai heve jelentékenyen alá- 
szállot.t. No de ezek többnyire csak apróbb 
kifogások, általában örülünk, hogy felette 
nehéz feladatát nagyjában oly sikeresen 
s oly nagy hatással oldotta meg. Gyárfás 
Rómeója még nem áll azon a fokon, hogy 
érdemes volna róla körülményesebben 
írni ; mindazonáltal el kell ismernünk, 
hogy tudatosan és elég szép technikával 
alakított. Ha jobban bele mélyed szere
pébe, úgy bizonyára nagyobb hatást tu
dott, volna elérni, hisz meg vannak benne 
az Összes kellékek, melyek ily szerep el
játszására egyenesen praedestinálják.

A többi szereplők becsülettel ipar
kodtak egy Sbakespeare-előadás szín
vonalát elérni, s ha ez nem is sikerült, 
mindnyájuknak, úgy mégis méltányol
nunk kell a jó szándékot, mely nagy 
dolgokban sokszor elegendő jogczim az 
elismerésre. Ki kell azonban emelnünk 
Berki kitűnő alakítását a Lőrincz barát, 
és Kantai Teréz remek játékát a dajka 
szerepében.

Mint a színházi események bű kró
nikása, kötelességemnek tartom az elő
adásnak nagy vonásokban megrajzoltam 
kópét még azzal kiegészíteni, hogy a né
zőtérről két gyönyörű csokrot nyújtottak 
fel az ünnepelt színésznőnek, — mely 
gyöngéd figyelem szülte virágadomány a 
közönséget lelkes tapsokra bírta.

C s ü t ö r t ö k ö n ,  deczember hó 20- 
án ismét premiere-ben volt részünk. Két 
magyar társszerzőnek, Rákosi Viktornak 
és, Gutbi Somának ,,A ta r ta lé k o s  
fé r j* *  czimű kaczagtató bohózatát adták 
állandó, olykor szinte harsogó derültség 
mellett. A szereplők kivétel nélkül reme
kül voltak disponálva és teljes mértékben 
érvényre juttatták a jó hírű szerzők sike
rült szójátékait, ötletes mókáit és pajkos 
szellemi sziporkáit. Mindnyájan megérdem
lik a feltétlen elismerést s mi szívből örü
lünk, hogy legalább egyszer alkalmunk 
nyílott az összes szereplők fentartás nél
küli megdicsérésére. A mi pedig a direc- 
tort, illeti, hálával tartozunk neki ezért, 
hogy ezt, a komikus itt ott-ott pikáns, de 
minden léhaságtól és trágárságtól ment ma
gyar terméket oly gyorsan megszerezte 
és velünk is megismertette.

* *
Igen érdekesrestére van kilátásunk. Szín

társulatunk egy érdemekben gazdag tagja 
Lomnitzi Béla, a kitűnő szalon- és bonvi- 
vant-szinész o hó 26-án, azaz szerdán üli 
meg szinészkedésének 20-ik évfordulóját. 
Életének oly kiernolkedő momentuma ez, 
mely a közönség részéről is méltán szá
m íthat figyelemre. Becsülettel töltött be 
hosszú pályát, melyen erejének és nem 
mindennapi tehetségének legjavát áldoz
ta fel egv nemes ügy, egy nagy czél ér
dekében, s e mellett megtud te hozni a 
maga teljességében lelke üdesógét, a mű
vészetért bővülő szivének fiatalságát.

Bizton biüzszük, hogy a közönség, 
moly a jubilánst nem egy szerepében lel
kesen tapsolta és megkedvelte, tömeges 
megjelenésével fogja megtisztelni a kivá

1900. deczember 23.
ló színészt, ki ez alkalomból a „M inta- 
férj** o/.iinű kitűnő franozia vígjátékot

| válaszlotia jutaloinjátékául.
Fogadja a magunk részéről is, őszinte

. szerencse kiváiiatunkat: Ad multos an- 
i nos !! ! p.
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Ha betelik a reményem :
— Qh, k is Jézus, add megérnem : 
Rózsából építek házai 
,,Neki“, - - a legszebb rózsának.

Gyöngysort adok a nyakára ..
1 illatos szeg fű t hajába . . . .

Zengő nótát a szioem biil . . . 
Jlra-gyürüt ékességül.

N ándor.

C s a r n o k .
S za v a za t n é lk ü l.

A Z. és V. eredeti tárcája.
I l la  : N e m c s-M ill llc s l .

Nagy ünnepek alkalmával emlékeinek 
is szentel az ember egy kis időt. Vissza
pillant a múltba és elgondolkodik iljús.i 
gának nevezetesebb eseményeiről.

Az én múltamban mindig nagy szere
pet játszott a politika.

Lehet valaki j<> politikus, ha nincs is 
; szavazata. Csak bébi kell tekinteni az 

apatini Duna mélységes vizébe, utazgatni 
kell a bácskai rónaságou, figyelni -kell a 
kupuszini tót menyecskék szívből fakadó 
éljeneire, és a legpompásabb politikai 
programmal lesz tele a szív : csupa baza- 
fisággal, hazaszeretettel és lelkesedéssel. 
A bácskai nép leikéből úgy éled fel a 
hazaszeretet, mint a gazdag talajból a ta
vaszi vetés. Itt leltem ón is politikussá és
igy egész természetesen Apponyistává.

Igaz, hogy egész politikai szerep
lésem nem állott egyébből, mint folytonos 
éljenzésből és tőlem telhető kiabálásból 
és az igazat megvallva, ma sem igen jut 
fontosabb szerep az országdolgának inté- 

i zésében ; de mikor azelőtt ez az utcai 
lármázás is olyan rendkívül nagy dolognak 

■ tűnt, lel előttem és felette jól esett és jól
esik még ma is.

Goda Géza Eötvös Károlyról irt tár- 
i cájában azt mondja, hogy ha az igazi 

magyar irót egy kicsit megvakarják, hát 
politikus van alatta, mert az igazi magyar 
író két részből áll : a politikusból és a 
tollforgatóból. Godának ez a mondása a

■ C s á k i t ©  fillérért már 
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magyar egyetemi hallgalókre még jobban 
reáillik, mini. a magyar írókra. Akármilyen 
kolloquáló, stipendiumos és magoló egye
temi hallgató legyen is valaki : politikus 
természete a legelső alkalommal kitör és 
eget kér.

Az az egyetemi hallgató, — a jogá
szokról nem is szólva — a ki Apponyi 
Albert, grófot bJlo lla . beszélni, az azonnal 
és örök életére, le -alább titokban : a nom- 
z- ti párt zászlaja alá szegődött. Nemzeti 
párti is volt, Magvarország egész fiatalsága.

Valahain sx.n Apponyi Albert gróf 
nevét leírom mindig a büszkeségnek, bi
zonyos nemét érzem szivemben. Ugv va
gyok vel“, mint az óriási tölgv mellé 
került b jkor. Bámulom a magasságát, 
C'odálom az erejét. A viharban lenségos, 
a dicsőség melegilő sugaraiban tiszta, mint 
maga az erény. Mindig nagynak és bámu
latosnak ismertem.

Sohasem felejtem el azt a nagy iz
galmat, a melyet Apatinban való első 
megjelenése okozott. Akkor ütött ki be
lőlem legelőször a politikus természet.

Politikai pályafutásomnak akkor éltem 
át a legkedvesebb pillanatait. Apponyit 
és Szilágyi Dazsőfc láttam és hallottam, 
Szemző Istvánnal kezet, fogtam, kitűztem 
házunkra az ellenzéki zászlót, eljártain 
az ellenzéki gyűlésekre korteskedni tanul
ni. De mi is telhetett tőlem szavazati jog 
nélkül ?

Végzett munkánkkal már akkor is 
nagyon megvoltunk elégedve, ha Rudics 
Misi bátyánktól azt, hallottuk, hogy ismét 
alaposan megbaragifcofct.uk rajongásunkkal 
Sclnnausz Károly bácsit: Apatin öreg 
jegyzőjét, a kormánypárt apatini főténye
zőjét. Azt reméltük, hogy a szerencse is
tenasszonya arra a ki a korteskodások 
alkalmával haragszik : nem fog kegytel
jesen mosolyogni.

Igazunk is lett. Szemző Gyula ezer
kétszáz szótöbbséggel gyűrte le Matleko- 
vics Sándor államiitkárt, az ellenjelöltet. 
Úgy megvoltam elégedve, mintha legalább 
is az én érdemein lett volna a diadal.

Apponyi bevonulásakor hatalmasan 
szóltak a pellerek, az arcok örömtől ra
gyogtak, az asszonyok könyeztek, az öre
gek táncoltak.

A népgyűlést a községházán tartottuk 
meg. Szilagyi akkor beszéit életében elő
ször németül a néphez és óriási hatást 
ért el.

felelős szerkesztő : D r. A lfö ld y  Á rp ád  
ügyvéd.

Kiadó-laplulajdonos : O blát K á ro ly .
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Szöllövessző eladás.
A  B E K N H A R D T  F E R E N C Z  
és tirsa i-fé le  s z ő llő v e s sz ő te le -  
pén, B .-B re sz to v A tz o n  minden- ' 
nemű amerikai vad on cz  é s  o lt o t t

szolid vessző,
valamint oltott

gyümölcsfák
kaphatók; igen ju tá n y o s  érért.

SzQbndnhnnzott

p r o v íz ió r a  v a ló  e la d á sá r a
keresünk

Zombor város és környéke részére

ügyes képviselőt, i ;
Csak oly relleklánsok, kik építészetnél, • 

iparosoknál, hatóságoknál és vasutak j
nál be vannak vezetve, ajánlkozhatnak, f 
ezen nagy mennyiségikben szükségeltető 
czikk eladására.

Ajánlatok küldendők ezen czim a la t: j .
A k t ie n -G e s e l ls c h a f t  fü r  ' 

G la s in d u s tr ie
vorm, Fridi1. Siemens, 

N e u s a t t l  b, E llb o g e n
(Böhincn.) I ,

tói
tó?
feí
;-í
tó?
tó!

tói
tó?
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,■«

W,
tó?
tó?
É
tó?
tó?

tó?

tó?

kéz* és eröliají ásni, i .-z.i’i íi e-. kellős szerkezei lel, 'elö'ol es szelelő neikül,
tó? G ab on a  r o s tá k ,

K o u k o ly o z ó k  (tr ieu ö k ) :
kézi kezelésre való

S zén a - és sz a lm a s a jtó k
fekvőén vagy koesiia szerelve,

T a k a r m á n y -fü lle r z tö k  ,
®  Szállilll.K Ó  t a k a r é k - f ő z ő - i i s t ö k  t a k a r m á n y  s tb . ré s z é re

zotnáncz bevonattal vagy anélkül, szállilókészülékkel vagy anélkül. jgjjj
S z e c sk a v á g ó k . yá
szabadalmazott kenőgyürüs görgő csapagykkal igen könnyű járással körülbelül jAÍ

40% erő megtakarítás melleit. ®
R é p a  é s  b u r g o n y a v á g ó k , •
D a r á ló k  j í
> A grico la«  sor-velöíiépek (lolókcrék szerkezei lel)

minclenemü vélemény számára, vallóké ekek nélkül,
E g y - , k é t-, é s  több  v a  ú  e k é k  ®

jótállás mellell elismert legjobb rzeikezetlel készülnek tó?

MAYFARTH PH. és TÁRSA S
esász. és klr. klz. szabad. tó?

g a z d a sá g i  g é p g y á r a k , v a sö n tö d e  ós g ő z h á m o r  tó?
B é c s , II., Taborstrasse Nr. 71. tó!

5® A lln n iH n fn tt 1 « 7 9  K i t ü n t e t e t t  tü b b  m in t  4 00  a r a n y ,  e z U s t ^ K Q  . , ,  c  tó ?  
A lItip ilI illO ll l ö t  4 . b r o n z  é r e m m e l  é s  e ls ő  d i j a k k a l .  < u v  III 1I1K s.

" Árjegyzékek és számos elismerő levelek ingyen és liérmentve kül tó?
tó?detnek. — Képviselők és vlszontárnsilők felvétetnek.

t ó ^ S t ó í t ó S ^ W S S S ^ t ó J ^ ^ ^ ^ - W t ó í t ó í t ó í t ó í t ó í ^ t ó í t ó í t ó J ^ ^ t ó ? ^

NÉVJEGYEK
n legszebb  

válaszlékban  
és

leg c s ln o sn b b  
k iá l l í tá s b a n  
o lc só  á ro n  

k a  p h  a I ó k

O k lát KároBy k ö n y v n y o m d á já b a n .

e Nélkülözhelellen és fölülmulhalatlan, hatásában hibátlan.
V ilá g c z ik k , k iv i t e l  m in d e n  oJJJszagba. ©

Chieí-uffice 48, Brixlon-Road, London S. W. ®
A legmegbízhatóbb, legjobb s világszerie dicséri és legkeresettebb ©  

házi szereli.

T h ie rry  A . balzsam-csöppei. ®
Fölülmulbalallun mindennemű mell-, tüdő-, máj , gyomorbnjok ®  

s minden belső bajok ellen, Kívülről a legsikeresebb ©
SEB-GYÓGYSZER. -«g •

Valódi csak a minden müveit államokban felernlilell zöld Non- ©  
iieiischu tzmnike és : Alléin echt (egyedül valódi) firmával 
ellátóit ólomba préseli dugasszal. Évi gyártmány — bebizonyítható 
— G millió üveg. Póslával franco 12 kis, vagy G dupla-üveg l

____  körömi. Próbaüveg, prospeclus és minden országban levő raktárak
jegyzékével 1 korona 20 fillér. Szétküldés csak az ár elÖlegcs beküldés mellett. ®

® T h ie rry  A . C en tifolien -S albe (kenőcs)
©  (csodakenőcs elnevezéssel) eddig elérhetetlen felszívó- és gyógy erő vei Leggyakrabban 

fölöslegessé teszi a műtéteket. Ezzel a kenőcscsel egy 14 esztendei, gyógyíthatatlannak
W  t a r l ó i t  c s o n l s z n  n ió ln w  llli.fr n fr \r  0 0  ne'zl n r , , lm  A n  s\l, A*r L - I , I >

„Több száz kiváló orvos által ajánlva. A leg- 
izletesebb és legolcsóbb ásványvíz. Kapató 
minden jobb fűszerkereskedésben és vendég

lőben?*

tartott csontszú, újólag még egy 22 esztendei, öreg, nehéz, ráknemü baj is meg- 
gyogyiiiuiolt ! Fertőllenilöleg hal, gyorsan enyhítő, hűsítő és teljes gyógyítást biztosit 
gyulladások és mindenféle sebeknél. Gyors puhitással és eloszlatással hat és bár
mily melyre behatolt idegen anyagokat biztosan eltávolít. Egy tégely franco 1 ko- 
iona 80 fillér csakis az összeg előleges beküldése mellett. Nagyobb megrendelé
seknél olcsóbb. K im utatható évi előállítás 100.000 tégely. Mindkét szerről egész 
levéltara az elismeréieknek és dicséreteknek a világ minden országaiból van fölhal- . 2 mozva. Óvakodjunk az utánzásoktól és ügyeljünk a tégelyre égetett ezógre : Apu- w  

©  tlieke zum Schutzcngel des A. Thierry. a  hol raktár nincs, olt ne engedje magát ©  
®  senki sem a hamisítványok, vagy állítólagos egyenértékű készítmények megvételére ©  
©  raheszeltetni, hanem rendelje meg közvetlenül e czimezés alatt : a
©  * liicrry A. gyógysz. gyára Pregrada. (R ohitsch-Sauerbrunn m ellett.)

(A es. és k. osztrák állami tisztviselők szövetségének szállítója.
©  (Contraktor of the lVar-Offlce and the Admlrulthy, London.) 2?

c
©
©

llli.fr
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A m a g y a r  k ir . sílB am iaM iiíak  té li  m e n e tr e n d je .
Wiiitfi-/nl)iori>iiunij brr höniijl. unt} Stiintöbiiljueii.

É r v é n y e s  1 9 0 0 .  ó v i  o k t ó b e r  1 - j ó t Ö l .  — <& i 11 i g v ö m  14 e u  ö l t  t e h e r  1 9  0 0 .

Oda B u d a p e s t  k . p . u . Z im o n y  B & lg ra d . Vissza
k. ‘ " szem. tv. sz. gyors szem. szem. k. szem. szem. gyors szem.

expr V. sz. V. V. V. expr. V V. V. V.
ÍT  20 7.35 1 2.40 3.35 10.20 ■hl. BUDAPEST k. p. u. érk 11.20 7.05 10.00 1.06 •..40

2.44 12.33 7  28 5.47 8.23 4.05 ,.,k. SZABADKA ind. 7 57 1 1 50 5.20 9.46 1.67
2.M 1 22 4.50 6.56 5.40 inti. SZABADKA érk. 7.52 10.48 7.40 9.84 1.21

1 51 5 25 1 6.08 Caaniavér I O 16 7.05 1 12.56
2 18 5 56 6.27 6.34 BáessTop'i'ya 9.52 6.40 9.J2 12.34
2 44 6.27 6.42 7.02 Hegyee* Fekete hegy 0.22 6 06 8.46 12.06
3 05 7.01 6.56 7.22 Vf.b.ae 0 .0 1 5.42 8.33 11.48
3.26 7.40 1 7.42 ó« -.••ói 8.36 5.13 1 1 1.29
3.44 8 16 1 8.07 K s/it.> 8.16 4 51 11.13

4.23 4.06 8  42 7.41 8.29 érk. ÚJVIDÉK in 1. 6.18 7  51 4 2 4 7.60 10.52

Oda S z a b a d k a —O -B ecse . V issza

V. V. I V. 1 V.

1 5.10 1.37 Ulti. SZABADKA ki k. 1 8.54 5.27
5.38 2.05 B'kovn 8.27 6 00
7.00 3.28 é i k . ZENTA ind. 7.01 3 40
8 12 5.27 Ad.a 6 06 2.24
8 36 6 42 Mohol 5  45 2 07
8.55 0.02 Bát's-Pel l Oi OH/.ellÓ 5 IX 1.42
9.21 0.28 érk. Ó-BECSE ind. 4 48 1.16

Oda S z e n e d -R ó k u s—Z enta. 1 issza
V. SZ. V. SZ.
V. V. V. V.

. . . .
4.15 2.05 ind. s z i '.n E ú .n o k ü s éik. 9.32 5.55
4.40 2 20 B-is/ke ind. 9.09 5.33
4.68 2 48 é' k . HORGOS (136) iinl. 8.60 5.15
5.01 2.57 ind. lloi'gOK érk. 8.38 4 56
5.20 3.16 Rác-M ai tonos 8.20 4 38
5.43 3.39 0 ; Kain zsa 8.06 4 24
6.05 4.00 Adorján 7.37 4.00
6.30 4.25 éi k. ZENTA ind. 7.10 3.35

Oda S za b a d k a —B a ja . V issza
V. SZ. SZ. SZ. sz. s z .
V. V. V. V. v - V.
A.oS 1.47 , <1.43 1 ind. KZAIiAbKA ei k. 9.37 12.48 IO  28
6.41 2.22 7.18 Csikeria 9.64 12.10 9.52
7.22 2 54 7.50 Bács« A Imáé 8.42 11.48 0.23
7.28 3.00 7.56 Almás 8.27 1 1.33 0 .0 2
8.01 3.26 8.25 BikitysBoiaod 8.02 11.08 H.34
8.41 4 .0 0 8.59 é.k. BAJA nd. 7.25 10.32 7  43

Otla B a ja —Ú jv id é k . V issza
V. V- s z . SZ. SZ. SZ. V. V.
V. V. V. V. V. V. V. V.

4.00 1.15 ind. BAJA fik . 0.15 0.511
4.11 1 25 Baj»>8zállásváros 9.08 0.42
4.25 1.38 Vajkul 8.53 0.26
4.51 2.01 Gora 8.32 6.00
5.09 2.16 Rigyiea 8.17 5.35
5.37 2 39 Sztanisics 8.00 5.12
5.56 2 56 Gákora 7.36 4.40
6.15 3.14 Nenadics 7.15 4 16

2.56
G.25

6.51
3.23
3.51

7.05
6.30 11.18

4.05
7.00

S.01 6.57 3.57 . Anlionvásái léi 6.23 11.11 0.52
8.11 7.07 4.07 Feinbacli-szállán 0.14 11.02 0.41
8.20 7.16 4.16 Z.-áikovácz 6.00 1 1.54 0.32
8.36 7.30 4 30 OiSztapár

Breaztovácz
5.52 10.40 0.15

4.05 7.49 4.49 5.37 10.26 5.52
4.36 8.10 5.12 llódsngh 5.12 10.02 5.235 11 8.35 5.37 Parabuly 4.53 9.45 4.54
5.25 8.49 5.51 Paiaga 4.32 9.25 4.29
5  46 9.16 0.09 inti. GAJDOBKA eik. 4.14 9.07 4.08
6.00 9.30 0 23 Bnlkesz 4.00 8.55 3.48
€.22 9.45 6.38 P«irovác7.*Glozsán 8 49 844 3.34
6.61 10.10 7.03 Futlak 8 20 8.16 2.53
7.14 10.31 7.25 éik . ÚJVIDÉK ind 2.55 7.55 2.15

Oda
szem .

v.
8.15 
3 . 32 
8.46 
8 59
4 . 15  
4 . 2 7

szem. | 
V.
8 10 
8.27 
8.43 
8 56 
9.11 
9.22

Oda V isszaS z a b a d k a —D á lja .
V. sz. g y - s i ! - SZ. gy-1 SZ. V.

V. V. V. V. V. V .  I V. V.
•I'.SO'^T 2.0:> o7Í5 ' 0.32 in i "ZAliADhA • rk. 6.55 9.29 | 12.59 10.40
5.20 2.29 7.03 Tavunkut 6.22 1 12.37 10.1#
5.49 2 49 0.46 7.33 B <itn»k 5.58 8.59 2.20 9.47
6.28 3.20 7.10 M 15 N'tMllfS- Militics 5.06 8.33 ..44 S.58
7.00 3.41 7  26 S.34 é.k. ZOM BOR ind I 44 8.22 1.30 S.35
7.27 4.02 7.42 Pi ig|pvi«/.i»Szl»l án 8 01 1.05 7.50
7.52 4.16 7.52 Sztinia 7.51 0.61 7.20
8.07 4 28 H.02 ik. GOMBOS ind. 7.42 10.39 7.05
9.43 5 25 H.42 ind. ERDŐD é>k. 7.02 9.42 O.00
9.59 6.37 8 52 ,érk. DÁLIA ind. 6 61 9.30 5.45

Oda O - B e c s e  Ú j v i d é k . V lss za
SZ. V. SZ. SZ. V. sz.
V. V. V. V. V. V.

4.40
5.05
5.27
5 .4 9
6.04
6.30
6.39
6.53
7.01
7.24

“ 10.15
10.49
1 1 .2 8
12.00

l 12.22 . 
1.01 1 
1.13 
1.80 
1.38 
2.05

4 25 
4.49
5.10
5 3 2  : 
5.47 ,
6.11 
6.20 ; 
6.34 
6.37 ! 
7.00

érk.
ind.
é rk .

RáossFöldvár
Csörög
Zaablya
Goszpodinee
Temerin
Járek
VASKAPU
VASKAPU
ÚJVIDÉK

6.33
6.15 
5.50

, 5 31 
1 5.14 
I 4.58

4.43 
4 40
4.15

12.16 
I 1 1.47 
' 11.03

10.34 .
10.10 > 

’ 9.40
9.21
9.138.45

7.22 
7.03 
6.37 
6.21 
6.04 
5.46 
5.31
5.23 
5.00

Oda Ú jv id é k  V a sk a p u —T ite l.  1 issza
s z . V. V. SZ.

V. V. V. V.

“  ‘ O F - “ srió " ind. ÚJVIDÉK érk. 6.00 3.01
7.06 5 38 érk. VASKAPU ind. 5.33 1.39
7.05 6 60 ind. VASKAPU érk. 5.28 2 33

1 7.31 0.24 Kaly 5.06 2.16
1 7 do 0.38 TiHza-Káliiiánfalva 1.43 1.66

7 57 7.00 K oviDSzl.sl van 1.25 1.44
8.11 7.18 Vi ova«Gaid noVüZC 1.01 1.21!
8 24 7.34 Luk 8.48 1.15

í 8.37 7.50 érk TI l'EL ind. 3.32 l.°o

Oda H e g y e s -F e k e te h e g y —P a lá n k a . Vissza

v. _  v. ___________ ___
7 " O 8  7*2*3* i ind? h I ' VES l EKÉTEKEGY

9.19 7.46 Telecuka
9.44 8.01 K ii In
9.56 8.13 Béla«,»u m  a

10.14 8.27 Tor/.mi
10.43 8.53 Dns|ot«Sz».«Ivan—Pivnicza
11.05 9  11 bzill'ás
11.26 ! 9 .2 3  ind. GAJDODRA
11.68 0.55 C'k. Pa L A N K A ___________

szem.
1 v.

szem.
V.

vegyes
v-

vegyes
V.

szem .
V.

szem.
1 v-

szem. 
v- ,

11.56
12.12
12 26 
12.38
12 63 

1.04

4.43
6 00 
6.14 
5.26 
5.40 
6.61

M.43
9.09*
9 36 
9.56

10 17
10.35

ind. sZ E oE D ’RÖKÜS erk.
Rüh/. h óid.
HORGOS ind.
Királvlialoin
Pálion

érk. SZABADKA ind.

7.01
6.42
6.25
5 58
5.43
5.26

ll.o o
10.14
10.30
10.16
10.06

9.61

3.26
3.10
2.55
2.39
2 27
2.12

7746 |
7.30 ;
7.16
7.02 1
6.51
6.37 |

v. V I
V. I v. i

erk. 7.51 0 18
7 29 5.56
7.17 5.44
7.ol 5 23
6.47 5 09

! 6 32 4.51
6.1-3 4.215 51 4.08

nd. 5.04 1 20

VISSZ!

1 2  i s  
120 1  
1 1.46 
I 1.31 
1 1 .1 8  
1 1 .03

J e g y z e t .

jUtmerluutr

Az esti 6 órától reggeli 5 óra 5!) perczig terjedő éjjeli idő óraszámai kövér betűkkel vannak nyom atva.
A m enetrend baloldali számai felülről lelelé, a jobboldaliak pedig alulról fe,fele olvasandók.
. S ic  Síim ben non Slbeubfs 6 Ubr bi« ®lnrqeuS 5 Illír ű9 iinb jeli gebnicít.
2>ie 3nOle.io.if bér li.ifei, Sei.c fuib non obc. abwftvtS, uub bic m.í b «  resten ©eite non untén «iu |.uüUó leje,

Vf.b.ae


ZOMBOR és VIDF.KE l'JOO. deczem ber 23.

«  X  «  X X  * * ' -  X  ''' W  *  ** '* 55 ?* M  ** *

Hu zatonkén t e tedeti párisi csoma
golásban :

Gurnnii és halhólyag elsőrendű
S u g y á r lm á n y .....................
Cpotles americans (rövid)

u s p e n s o r iu r n ........................
Párisi női szivacska (Satety-

Sponges) . . . . 2
Irrigalor teljesen felszerelve 
Eredeti pcssariuin oclusilaivum 
(Peliporus) iuenzinga tanár szerint 1.80 2.50 
„D um a-öv" szab. havibaj elleni

kői............................................
( lu  lidfcll h o í .y m k  né n ie o /.le  ie lle ii )

Árjegyzék in .y en  és bérm eiitvc.

! I! IZ A i IP A  I t t

W EIN KÁROLY és TÁKSAll
„zövögyár EÉ- MÁRX j

™ * jS z e p i>
elismert hírneves

‘sseixi vászon!

tiamaszt árúi
m in d en  n agyobb  ü z le tb e n  

k a p h a tó k .
I Gyáraiból szár- -h*'*’ *’*«,. ezen vöd-

mázó minden 
darab áru

! l l lA A l

í iMAGYAR SZÓ

15koron-'éri
•SÍ«K-

h a r m o n ik á t
10 d u p la  a czé l-d n i h a n g g a l, 
nezélc*en e ty ll, ö sszesen  2 5  

a ez é ln y e lv v t 1. 
l a  2 5  k r a j e z á r .  —

nz összeír előleges beküldése mellett. Kétsoros 
19 kettős baiigg.nl, 6 erős baszin, többi mini feni említett : 20. 30, 40  korona és 
feljebb . háromsoros cbromalikiis, a legjobb készítmény, a világhírű, kere k. törvény

szék illeg bejegyzett, 30  év óla fenálló ezégnél :
J o h n n n  N. I b im m e l lia monika készítő Becs, VII/3. Kaiserslrasse 74. 

Részletes képes árjegyzék ingyen. Magántanuló iskolák. 2 és 3 éves, úgymint chro- 
rnalikus hannoniumokhoz 3 korona és 3 kor. GO fill. Egy harmonium megvételénél 
az iskoláéit csak fél árt számitok. Flóták, hegedűk, ez iterák . K itárok  já lsz iu iiv e k , 

a lb u m o k  zenével, s ö iö 'k a n e s ó k ,  s th . m in d ig  r a k tá ro n .
A u sz tr iá b a  k ü ld e n d ő  leve lező lapok  5 lilIércN bé ly eg g el lá ta n d ó k  e l.

10 h á ro m so ro s  , rgoim  nczél- 
liai u n n i, nezélcM nií< ly ü , ő.ssze-eti 

72 aozél n y e lv v e l.
— M a g n u t a n n l ó - i s l i o -

A legjobb kivitelben, ulánvélle l

IIOTTEIt j  I K. Szt József gyógyszertára  a sz. Józsefhez Béé* 
b runnersti -as.se 182.

X II/2. Sebőn

Holtcr-télé absorbiuol-
«/ painczk írt 6 - ,  */, palftOzk írt 
3.50. E ltá «lii inindenemö kinö- 
\éht és zsiios lest lapudékor, amiéi- 
kii1, hogy » “'Art tőnkre tenne. 
Erősít a megtámadott es gyenge 
inakat, eltávolít és tönkre testi 
minden esouiót az izmokon es m eg
ró minden gyulladásiéi : különö
sen bevált epeini ital,eMilökdaganat* 
Hat, pilla b ü ty k ö k Iie , vastag térdnél 
ut-ouióknál az inakon, vastag b -  
kánál, daganatoknál, ahol ilyenek 
fellepnek. A (érdek remegését meg
szünteti es meggyógyítja a zúzó. 
dásokat.

Hotler-féle Águl láppor 
lovak és sziirvHRinarhakn..k,

1 csomag 80 kr.
Kitiinó pótb-k a takarmányhoz az 
altat ereje es egészségének feii« 
t.iitásáo ; minden vcs*», raaj*, hó« 
|yag« és idegbajnál alkalmazandó.

Holler-féle bolllelem kenőcs 
tégely ara 2 írt, tégely 1

fit 20 ki
Fölümolhatat lan liolltetem eltávr . 

Ihtá-ára régi ha oknál is.

ál la I gyógy k észi I inényei
ajel-iikoi legkitűnőbbéi, melyek 

szám >•* liizonv’ai szer ni semnii más 
hasonló -zeii'k állal hatásukban 
el nem é ••'lek. B ak 'A rak  a gV' g y -

szpriá'akhan és drogéi ákt an. 
F .iak  á> : — Kombin- és környér 

ke lőszere :
T Á R C Z A I IS T V Á N

gvótfvN/ertára ZOMBOR

Üt, X X X X X X X X X K X X x  x  n  & X X X X «  X ■* X X X X X X X X

a

x  
Í4
x  
x  
x  
X
x

Epy doboz ára 1 fr 20 
kr. elküldés utánvét vagy

<*■$ az összeg előleges bekül- 
dése ulán.

^ x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x ^ x x x x x x x

lesi ára; nejyeáém í  tor, eoy iiéra 5 1.40fill. n  ,  :
w iatin . Budapesten, IY, Sarkantyns-atca 3. szám.

12
k o ro n á é r t
<liwa-

h a r m o n ik á t

X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

; Hotler-féle Training-FIuid 
1 palack fit 1.20

a z  inakat és izmokat a magas 
óreg korig állandó erőben és fiips 
sen fenntartja, az állatot a bedöi 
zsölesek után a legnagyobb fái a 
dalm akra es vonta‘ására képesít'. 
A t iiléről:etés kör* tkezmenyeinél, a 
bénulás, s/. ggatás és merevedésnél 
meglepő sikerrel alkalinaztatik .

■ Holler I. és II. sz. disznópora 
1 kiló írt 1.20.

Legjobb étrendi szer a disznók é ’» 
' vágyának és az azz.l járó emésr» 
. ’ésnek előmozdítására ; kitünően 

bevált ni bá néznél. A II. számú
I hasmenésnél alkalmazandó.

Hollor-féle kolik.i elleni szer 
1 üveg 1 Irt 50 kr.

Lovaknál mindennemű kólika s 
hugyfelakadás, szarvnsm»rhaknal 
peri g  |iiíTidsagell*n»lkal utazandó

K L Y T H I A,
R I Z S P  0 R

A BOR
SÍPOLÁS,(KA

Az a réz bőr szép! 
lése és (inoinilá'-a.
Legelopán-abb toilelle-, bál- és szalon-pud 

zsasziu vagy sárga.
Vegyileg megvizsgálva és ajánlva dr. Pohl J. J 

tanár által BórsJvjp.
Elismerő levelek a legjobb kön a  , i minden dobozhoz 

mellékelt

Tá&llMKÍg
cs. és kir. udvari loilotIc-szapjCii és illatszergyár. 

Bécs I.. Wollzeile 3* sz.
Kapható : a legtöbb illatszer- droguin- és gyógyszertárak 
bán valamint Z om borbaii: Wcldinger S. és Zs. ke 

redöesk czénél. ,

fehér, ró

cs. kir.

<w«̂ l t lieb

x
X
X
K
X
X
X
%
X
X
X
X
X
X
X

az egyetlen, inino- o tetszőben 
független, nzókunc ló íöv&rosi 
napilap.

Sierkeazti: Dr. Pályi Ede.
Vezéreikkm a legt-legebbek. 

Egyéb cikkei apolifT t éa tar« 
•idulini élet napi jeh ixegeivol 
foglalkoznak. U nióvá a a lég* 
jobb lég i ok éle toimhb. Kiillóldi 
rovata a nagyiilag emrnónyei* 
vet aiániol be. Táre/.ái es iegé« 
nyei a legjobb irék mAvei

baiigg.nl
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SAMTAk 180 ER n
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E
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* ftfrneya gyári nzffy raktára. órláaiválnwaték ponrsn 6a am yrna saOnyogekbem.

Alapittatott

loff*JftnlhatóW) 6u ietüyUnyoeatíb tauméed forrűw R l f l n y c g e t - ,  botor* 
•zövetak-, ozlpke- é« u«iM«n^9MrMh Ugtokrőtaok-flok /-agyban ó" klealnytxw

T S  Q Q M E

£ J %

u p e c I f l k u B  ú r t é k ü  s z e r
<»«tokbon, hol az orvosok Snntal-olajnt vagy Copaivát ajánlutink? 

igen drága 6a tiszta kok’tlndlal Santa! olaj tartalma m iatt igen batáeos 
j;  az ifjúság bántaliunln&l, m iért aa orvosok is rendelik.

Csak a törv. védott „tlQrlJfoJ" védjogygyol valódi.C tefl a korona — eredeti Uvogenként — Vidékre 3 korona 40 llllér előlegos beküldése után 7 
<1 bérmentve küldi a
•g ^ N A D O X k  t i y ó s r y a z c r t í i r , ‘,  l l u d u p e t t t ,  V I . .  V r t c l .U ö r t i t  I 7 .

Páratlan 
is nélkölözhotetlcn 
foglisztltó szer a

g a  2  |  STEIHER MIHÁLY városi gyógyszertára TEMESVÁR, Sit-CyörQ-tlr 12-

. f f l s

, 3  S - S ^

a« r

Ál!al8noaan~tí'c~-/i . •}•..’% , 
begy a Bzöpaég n6r«, löfcé‘, • • . .  ; ,

s&ra a legkitűnőbb 6a logblztoar.bb i - . l,  ’<■•

M A K G I T - K K  & ..fa 52  
Ar«: 2 kor., kit téjety I kor., azeppan 70 f.l’ ir , pufj.- 1.20 

K ó sz itO : FÖLDES KELEMEN gyógy c.?sró3Z,
_  „  A R A D O N .
»rk K a jth a tö  m in tb tn  l iy a - f fa . : - - . '  ■ ■ '.•»■jItita/Ji.-H..’.. ■:. II'.

SCHWARTZ-ftlo

már aor alatt Állott, olkésott. Születési •%(•?-. 
év közlendő. — Proipehtuat ingyen küld : _ )

L I C K S T n i . A t r  A L B E R T  i  #  Jk " /  
a katonai élők. tant. Ignzg., flatruozerben. u
TaitbúoUság : oddoi Drazgontx I. m. k lr . A _ ff J  • -  : 
honvéd ezrodos ny. és Kayor A. cs.
éa k lr1. őrnagy ny. PtíOgyeló : n nm. vol- 
láe- ós köaokt. m. k ir. m inist megbi- 

zárából a tór.k. k lr. főigazgató.

egyedüli biztos gyógyszere a híres 
C S Ú Z -  é »  K Ö H Z V É N Y . É T H E R .

Néhányszoi-l li.ilőrzstflóa ulán klgyógyit minden c«us, köazrény, reumat/án- 
Iáimat, fejfájást, tztitásl, szaggatást, fogfájást stb. Egy üveg 2 kor., postán 
2 kor. 60 fllldr előzetes beküldése-után bérniontvo kübli az egyedüli készítő

Ezerszer kipróbált, a legtöbb betegségnél

e l s i - f
Egy klsérlot és mindenki állandóan fogja használni.

I W  12 Uvoget S koronáért bérmentve küld az egyedüli készttö “ 3 B S

W “ F E b b E R  V. BENŐ g y ó g y s z e r é s z  " W  
S T U B I C A , Fö-utcza (via Csákiornya.)

► 5

v é n t i s z t i t ó  
l a b d a c s a i .

firF  Nem szabadna hiányoznia 
egy héztnrtáiban som.

Osok nkkor valódi, b.t minden 
doboz fedelén a „PSEiTMüFEn X"

név vörös '■'•éz'-i' . .
f i . í ' C  : -  . .  O  '

-.'.i s íi i íJ ia ; . : í-.Já .i ím&jíJ

a í ®  - e g y é v e s  ő n H w v t e é  
6  9  g y W É l  %

B u d a p e s t  le g ú ja b b  l á t v á n y o s s á g a  a

sscM ross K á ^ s j f á s í
IV ., K la v ó - té p  2 . ÍKloUbl ff.herczegnö l  

pulotájs.) 1
TWflW UTÍlkn* helye. -> l i t í t : 8TXVSR SÍNDOR J  

>’ í

a l m o n  l * d l  J 4  I iA r u e 'r U *  >t

PARIS szállodája í
B a d a p e k t ,  V A c z l - k ö r m  25.

1 100 esőbe 1 írttó l feljebb kiszolgálással együtt. FOcI
■"*, elegéez kévékéi, étterem, söroMrnek ■ házban. V d - j  

n vasúti inogállóhely az ó^azes pályaudvarok feléJ(

n i

Ö ö - j j  

1 8 ?  
á S ’ $ -

r »  a  J «  s j  

„ 0  M
_  3  8  '

V i d é k i e k  k e d v e n  e z  t a l á l k o z ó  h e l y e i  «  E 1
V  s  s^ 6  ÉV ÓTA

Az EllSh'iEítr Í.EGJ03S 'V
M agvak  Beszerzési h s T ís 'í ^  I f i  » » * • * • • « . « .  * n < i r 4 ,» „ .« «

n -  P-. n r í  »  ,J' '■ , ,* 5 l'K itünő m agyar konyha. — Valódi tiszta borok óz •
f f l R R A S A  a  H A * , *  A e k  a i u t n a u z  « . . . ........................ 

V E N Y I F E R E N C Z
vendéglő* elsőrangú étterm et

• egyedüli kiméróee.

is r , & 8  5 a  i i i j u í "

• < .  J ■ ' s ?  > ó

£ V í3 > a> 1 u p V '^ '  A a ü I i w . r í c U T  c o

*  ,£S é1”' ÉS RoTTENB!ILER'UTCZA33»
eS Képes Á rjegyzék Smgyen ,

K i s .  ÉS BÉr»t2MTVE •  Q - '

A  IcjtJoIuj ó r á k a t
legszolidabb legdivatosabb é k s z e r e k é i

R É S Z - Z . E T S ’ X S E I - ' S S S t H

•zigoruau szabott Arakon szállítja MagyarorHzág v nemben 
első é i legnagyobb üzl«(o

BRAUSWETTER JÁNOS Vz""7J"őí'í"
Árjegyzék 2000 képpel ingyen él bérmentve.

F R .A T E L L I  D E 1 S 1 M G E R
k ü ld

Fiaméból vagy Triesztből
0 kgr. Coba kávát, v á lo g a to t t . . . 10 kor. 68 üli. 
•  .  Ceytoa ByÖRflykávót . . . . 1T .  10 .

eíritnolva és  bérmentve. ttr A R J R O Y X £ K  I N O V K N .  "W8

Portbor, 8berry, malaga, Badelra, 
narsslo, Chablls,

Rajnc- óz Bosol-toroh. 

Kaphatók minden Jcbb fQazer- és 
oaamspo-kersakedésókbon, uiftók, 

kávébázak ia  ittoraiekban.

^ ’C T S £ 2 = ^ J  C  !

Q ó l i  a V J v í a j á t a  § ö k

Kiváló üditö ital és (;yér>yozélokra is szolnál.
AJÁNLJÁK: Dr. Korányi ki 0r. Kúüily egyiHoml tanár urak Idso- 
bajoknál, térezeginysegiól, améiztéal zavaroknál, gyengosógoknél eto.

Gyár Aa a teá n o d ttíé sl h e ly :

KObAWYA! KiBÁLV-SORFŐZfl, KéSAHY*. ■

B T O Z I N x Ő Í o S SÍÍi m . k

és GÁZMOTOROK ipari és gazdasági czélokra 

O S V 2 R S  68  B A U E R  gyárából
a logjobbak és leghlmevosobbek o létező s^o.-kozetok között.

D ü É i ^ i S S  B l .V etérképvineíö .iéií ás r a k t á r  
Budapest. VI., VóczJ-körut 61.

K é p e s  r t r j e t t y x ó k  i n g > e z i .

IKESITC

Á 0 . S  U D A P E S T Í

- Í 9 E T

. L L A  I

éa külföldi aubsdalmzk klaaz-

UJotromozáas. J ?

CSASZARFflRDÖ
teli ás nyári gyógyhely 

B U D A P E S T E N .

DsOrsngu kénes h éw lzü  gyógy 
fürdő, pArsttaa gőzfürdővel leg
modernebb lanprürdökksl, pom
pás árványvtz saiodákkal, 
te kAdfOrdőkkél, -  200 kénysb 
más lakószobával. — Proapektsa

Kívánatra Ingyen éa Bérmustve./^

Öíl iái I Köhögés, rekedteég olloo g y o rs  é s  k itű n ő  t
— «  J  o r e d w é n n y d  h a s z n á lh a tó k  u  •

EBGER-ftto mXPASZTILLÁK
Dobosa I korrae és 2 koreoa. 

fVóhadx)bos 50 Bttér.
I U fhfltt sávdeo oW87*wtArbM és a  f8reMArtaa:

I Ü i j í í  VI- VX.I-MW> IT, • CMWMt>

Ha Aazül a Haja.
GnUJns kltaofl SoMAn-fBto HAIR-REOEORMOflT, roelynero 
j  AbAfaredoU isin é l adj* vlvsaz. O»«gjí 2 koron*. Ürm én»»• X tar . 80 üli ér, ZOkTÍl BÉLA udvart szállító gyógyzi.uttaMmo 
Öodupwrteu, V., N*gyUorous-nU» S3 az. Hz*had«á#-»óv saThtó.

...
lO O JŰ tÖ

sorsjegy.
ő S a x )

■yoresKor.

A jetcekor legnagyobb nyerési esélyű
sorsjsleka a hl k i r .  s z a b .

o s z t A u y s o r s j á t é k .
M a g ren d o ló so k  in tó zen r iő k  .

GAEDICKE A.BUDAPEST I
4¥., Kossuth Lams-ufca 17-

j i a v o n t s
I e g y  buliz

( T e n n i  Ingyen i] 

h btm unt(&  f  
( w 5 »

teirrtct

i



r-j

de
6 .
s ?

©
0t 2 Oh $► a 
«  • 
5 ;
e  3 ü  S < <a

ac  ao  ■

■ 3sj o  z;

$  
S
(•£

S
?•»
S
<’•?

g  
«§• +
Kí

Ki $  
£8

U z i e t m e g n y i t a s ,
o

.__ Z o m b o r , 1900. doczemher hó.
I .  C Z .

Van szerencsém a helybeli és vidéki n. é. közönség szives ludoniá- 
sára hozni, hogy S O M B O R B A N . K o s s u th  L a jo s  (fő) u tczá b u n ,  
K R I Z M A N iT S  IM R E  úr házában,

köny-, zenemű- és papirkereskedést
nyitottam.

Tisztelt ismerőseim és jóakaróim szives tárno.alását kérve, maradiam 
mély tiszteletiéi

U e c h t  M a rk
könyvkereskedő.

$

3*
£>;

j /

l***4

KUDLIK ADAM ®«
h a n g  ■ ze r k é sz itő

SZABADKÁN.
♦ VI., Petőll-uicz.ii SG. szám. »

Ajánlja saját gyártmányú csen gd  
h a n g ú  c z im b a lm a it  a n. é. közön
ség figyelmébe

Állandó lerakatot tart Zombor és 
vidéke részére az • A rú csarnok ban *  
Zom borban.B̂F*~ Képes árjegyzék ingyen. "7HI

©  e

^K A R Á C SO N Y I AJÁNDÉKOK
Dusváluszték mindennemű -"%©*»

Ó lt . Í K K A * .  •  e

s ehhez hasonló sok újdonság, a KARÁCSONYI IDÉNYRE 
árukban, való tekintettel

mélyen leszá llíto tt árak
inelleti kaphatókSTEBLEK ANTAL

órás és ékszerésznél, Zom hox’ban. 
Képes árjegyzékei ingyen és bénnentve küldök.

A kiadó-tulajdonos Oblát Károly könyvnyomdájából, Zomborban.



A M e g v á ltó  sz ü le té sé n é l;  é v fo r 
dulója meg’ akkor is ünnepe volna 
évről évre az emberiségnek, ha 
nem intene rá a a nap tár, ha nem 
lenne a szokásaink, szertartásaink  
egész serege hagyom ány erejével 
e naphoz fűzve.

Am it az egyház ünnepnek tesz, 
az, am ig az egyház fennáll, m egm a
rad  ünnepnek, habár tö rténetét, je 
len tő ségét rég elfelejtettük.

A m it a hatalom  tesz ünneppé 
az. rendszerin t csak addig (art, am ig ; 
az a hatalom . Hiszen a fejedelmek 
születési es évfordulói, ha folytono
san m egm aradnának ünnepeknek, 
úgy am int a saját és legföljebb 
u tód juk  uralkodása a la tt azok, — 
annyira  m egtöltenék az évet, hogy 
m indennap ta r th a tn án k  requiemekpt.

M eg merem jövendölni, hogy 
az április 11-ike sem m arad m eg i 
sokéi nem zeti ünnepnek, hanem  m i
előbb leszáll áll ami ünneppé, ha el ! 
nem törölik véglegesen.

De a  K arácsony ünnepe, habár 
nap já t az egyház h a tá roz ta  meg, 
sze r ta rtá sa it a  keresztyénség szer
vezte, szokásait a népek hagyom á- j 
nya  fejlesztette — több m int vallási, 
egyházi ünnep, az az egész em beri
ség ünnepe.

Az. em beriség összes fejlődésében, 
minden törekvésében és küzdelm ében 
szám talan  kudarco t él meg. U gyan 
annyiszor van szüksége v igasztalásra, 
b iztatásra , segítségre, ugyanannyiszor 
kell neki szabadító  és megváltó.

A m egváltás a kis és nagy b a j
tól, a testi és erkölcsi nyom orúsá
goktól, ez az, am iért az em beriség
nek m indig kellett áhítoznia és fog 
kelleni.

lís  a m egváltás mindig a m eg
tisztu lással van egybekötve.

Amily biztos a  letérés a jó  útról 
az em beriség minden korszakában, 
bizonyos ideig tartó  m ugam egbecsü- 
lés u tán, oly biztos a m egváltásért 
váló könyörgés szüksége, és oly biz
tosan részesülünk is a végtelen Ke- 
gyelm esség  részéről benne.

A kishitű em bert a m egváltás

seccessiót Iáinak egy közelükben lele 
lepedelt uj nép egész társadalm i, — 
politikai és művészi életében. Vájjon a 
régi róm aiak szemében nem volt-e 
kezdetben seccessó ulán a népvándor 
lás illán letelepedett .b a rb á ro k , épilé 
szeli m odora ?! A rom án épilészet 
stílus, de még inkább a csúcsíves 
melyet a régiek »gőt«-nák !*) (barbár
nak) csúfollak. Miért ? — m ert nem 
alkalm azkodott a légi — tehát meg
szokott — klassikus formákhoz! így 
volt ez a XI. és XII. században. De 
mii lálunk a XIII. XIV. és XV szá
zadban ? A gótika hatalm as fölyirágo- 
zásá!.

íme, azok, a kik előbb külön osz
tályt a légi olaszok szemében a sec- 
cessiónislák csoportját alkották, azok a 
barbár népek, melyek uj felfogási, uj 
szellemet hozlak magukkal, képesek 
vollak á k v u rn i az egész épitészi-inű- 
izlésl. M egszűntek seccessionislák lenni, 
s Olaszországban ép úgy m int F ran
cziaországban, Ném et-bonban ép úgy 
mini Magyarországon, lehelé törő. csú
csosodó ornam enlillával építik templo
mainkat és egyéb m űremekeiket. Meg
teremti e kor a sievai domot azon a 
helyen, a hol előbb oly éles gunv tár
gyát képezte a got stílus.

Seccessió-e ma a gól építészi mód? 
Nem! mert az egész művelt társadalom 
befogadta, — De m enjünk tovább.

Azt m ondottuk, hogy nem csak 
egyesek, vagy egy uj nép. de a válto
zó szellemi áradat is képes secces; lót 
teremteni.

Tudjuk, hogy Itáliában, ha befo
gadták is a gót stílust, sohasem virág
zott fel az annyira, nihil pld. Franczia- 
országhan. De azért szívesen foglal
koztak vele. A komor ivezelü kötött 
formájú ablakokat gépiesen conslruál- 
ták az építészek. Ibi nem is szerelték 

1 meg soha annyira, m int a németek 
i vagy francziák, még sem vonhatták ki 

m agukat úgyszólván egyetlen alkotá
sukban sem a gól stílus hatása alól. 
Még e bizanc ó — görög, — ó-római, 
román motivumi épületeken is feltalál 
haljuk a gót elem hatását, akárcsak 
egy csúcsosodó templomi szék l’arag- 
ványáb'in.

Mint mondánk, a gót stílt kötött 
I formák jellemzik. Nincs benne szabad 
| gondolkozás, nemzeti szellem. Rideg 

alaptörvényekhez alkalmazkodik úgy 
Olasz, valamint Francziaországban. Úgy 
a kölni, mint a kassai dómon; úgy a 
rbeimsi, mint a yorki székesegyházon. 
A gondolat szabadságának tere nincs. 
Valamint nem volt tere sem a politi- 

1*) Iiinun nz elnevezés.

eszméje ta r tja  fenn, és a h itetlenné 
váló emberiséget uj, nemes eszm ék
ben való m egtisztulás, ú jjászületés 
váltja meg.

A nap tá r és az egyház seg ítsé
günkre jön, hogy kicsinyben évről- 
évre ism ételjük, am it az emberiség 
fejlődésének folyam atán évszázadok 
nyújtanak. A korok és nem zetek 
m egváltásá t eszmék ú tjá n .

A m int a karácsony elsőbbet a 
kisdedek ünnepe, akiknek öröm et 
nyújt az ajándékok á l la l ,  ünne
pe a. nagyoknak, akiket h ivatva  van 
a szeretet ünnepén közelebb hozni 
egym áshoz, úgy legyen mielőbb ün
nepe a nem zeteknek is, ak iket egy 
rég várt. m egváltással kell, hogy 
m egszabadítson a gyűlölködés, harc 
és önzés tú láradó szennyje'től.

Ú g y  legyen!
III. Palaj Sándor.

A  s c c é s E Í ó  a z  é p í t ő m ű v é s z e t -  
b e n .

!t’, : Dtimütür Győző.

Minden kiilönváliisi, mindem elté
rési, m inden a szokott, jobban mondva 
a m egszokott formáktól való különbö
z é s t: socressiúnak nevezhetünk. Sül. a 
politikai éleiben is beszélhetünk secces- 
sióról. Már ős R óm ában is azokat 
a  pleheiusi k il a kik a polgároktól 
különválva a -rnous saoer«-re mentek 
.seccessionislák «-nak nevezi a lörlé- 
neliió. Az életnek m inden le n n  való 
m egnyilvánulásában oly régi a secces- 
sió, a milyen az emberiség. Aleil m in
den korban vollak és minden korban 
lesznek is, kik a megszokott formáktól I 
eltérve, újra léi ekednek. Seccessiót | 
terem tenek az egyesek, de seccessiót 
szülhet egy egé.-z. nép, — társadalom, 
— uj szellemi áradat. A míg az uj 
formák teljesen át nem m ennek a 
köz-szokásba, a mig egyesekké, vagy 
egyes köröké, a társadalom  egyes osz
tályaié lesznek, addig még mindig az 
egész szemében a seccessiö zomán- 
czával bírnak; de a m int az uj tor- | 
mák az egész, társadalom ban tért fog- í 
lalnak, lehullik a zománcz, s rneg- j 
szünnik a seccessiö, hogy helyet ad
jon egy újnak.

Egy uj népnek megjelenése, egy 
uj felfogás keletkezése, magával hozza 
a seccessiól Azok, a kik egy régi 
megszokott viszonyok között éllek,
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láthatjuk, hogy a reuaissance egy uj 
alfaja lesz, mert nem annyira a gól 
és rom án, mini inkább az alapjában 
rimái snee stílusban alkatúit épülete
ken tapasztalhatjuk a ma még secces
siónak nevezett lorrongá.-nak jeleil.

Van reményünk, hogy megszületik 
a renaissancnak harm adik allaja is, a 
barokk és rococo mellé. Alkalmas név
ről majd akkor gondoskodunk.

k ai, íem a társadalmi éleiben, virág
zásának idejében. \ hűbériség elnyo
mói! mindent; szigorú szabályokhoz 
ragaszkodott; nem lürt semmi szabad
ságol. Di' lassankint tágullak a hűbé
riség korlálai. Az önkény megbukotl; 
a királyi balalom felujull. a népek 
boldogulása bekövetkezett. És ezzel 
a szellem rablánczaiből felszabadul!.
Uj áramlat indul! meg, a szabadság, 
de különösen a nemzeti érzés áramlata. 
Ezen nagy áramlatnak szele áthatolta 
az építő művészetet is. Kezdtek ide
genkedni a gótikától. Kerestek oly for
mákat, melyekben a nemzeti sajátság 
melyekben a nemzeli géniusz, jobban 
érvényesülhet. Visszafordultak a régi, 
a klasszikus építészekhez; s megszüle
tett a reuaissance művészet.

A reuaissance építészei i modor nem 
terjedt el paralell. Olaszországban in
dult meg. A képzőművészetek történe
te mondja, hogy mennyire idegenked
tek eleinte az olasz áramlattól. Mennyi
re nem akartak hallani a világos, gö
rög és ó-római motívumokkal diszitelt 
templomokról. Francziaországban hatá
rozottan védekeztek z*) a belolyás ellen.

íme, itt is nyilvánvaló, hogy a re- 
naissance építészet első képviselői is a . 
külföld szemében seccessionislák vol
tak. így volt ez addig, mig az érintett 
politikai áramlat részleges volt. De a 
mily mértékben bomlott a hűbériség, 
a mily mértékben lett szabad a szel
lem, ép oly mértékben terjedt a re- 
naissance. Belátták, hogy a nemzeti 
genius, mely immár felszabadult rabi
gájából, ebben a stílusban jobban ér
vényesülhet.

Így váll az uj szellemi áramlat ter
jedésével az előbb seccessiónak mon
dott uj építési mód bevetté és általá
nossá.

Ha ezen, a jelen esetben csak az 
építészetben kimutatóit, rövid vázlat 
után keressük, melyek azok az indo- ' 
kok, azok a csirák, a melyek eredmé
nyezhetik, szülhetik a seccessiól? azt 
m ondhatjuk: hogy egyrészt az ember
ben élő, de örökké háborgó művészi I 
lélek, másrészt uj népalakulás szelle
mi változás és felfogás. Ezen okok 
közül, — a manapság általánosan hir
detett, de tévesen felfogott seccessió
nak, — egyesek háborgós művészi 
lelke a forrása, mely nem talál kivet
ni valót, abban, ha a jón oszlopfő 
tojás-füzér diszil menye helyébe szavas 
agancsot, vagy kigyólejet illeszt. Nem 
talál kivetni valót abban, ha gót stilű 
épületekre reuaissance kupolát tesz, ha 
alkalmazkodik is az alapstilushoz. Pél
da erre a magyar parlamenti uj palo
tája.

Az a seccessió, melyet manapság 
főleg az épitőművészetben látunk, egy 
alakulásban lévő állapot, mely ma 
még jó seccessió, de ha kiforrja ma
gát, ha elfogadja az egész társadalom, 
— végeredményében egy uj építészeti 
stílust fog megteremteni, melyről előre

2*j Nem volt szabiid olasz építésznek Francz.ia* 
országban letelepedni.

1900 deczeinher 23.

K é p e s  l e v e l e z ő - l a p r a .
Te, kis szöszke angyal, a szívvel keretiben 
Hiába kínálsz, begy „vegyenszivet, lelkem!"

Péternek meg Pálnak
Szívre volt szüksége.
„Kell, — hát veszünk." — S Péter
Pénzt tett a zsebébe.
Pálnak meg a rangja
Szólt bárom halárra.
— Pénzzel és ranggal jó
Menni ily vásárra ! ! —

Elmentek hát sz ívért. . .
A vásárt hogy járják,
— Úgy határozták, hogy
Veszik, a hogy adják —
Ne mily ragyogás, csín,
Fény, — máz —, arcon, szemben !
S mily édes kínálás :
„Vegyen szivei, lelkem 1“

Szives kinálástól,
Külső ragyogástól
Megszédülnek, s ki — ki
Hamar — bevásárol.
— Am, otthon kinyitván,
Látják, — oh, rettentő! —
Rósz portékát vettek :
Üres mind a kettő.

*
Te, kis szöszke angyal, a szívvel keredben, 
Hiába kínálsz hát, hogy : „vegyen szivet 

[lelkem ! “
Bármily édes szavad, én nem megyek lépre ! 
Szivet nem veszek, csak úgy kérek — cse

lébe.

B o ld o g  n ap ok .
— Egy hiteles krónikából. —

Irln : S p itzer F. Z oltán. 

F é lsz áz ad a  lesz m a -h o ln a p  . . . 
1853. a u g u sz tu s  tiz e n n y o le za d ik á t 
Írták . M ég a nap  is m o so ly g ó b b an  
sz ó r ta  su g a ra i t  a  földre : ö rü lt ra jta  ' 
a  n a g y  te rm észe t is, a  mi azon 
a  n ap o n  tö r té n t.  — F e re n cz  Jó zse f, 
felséges U ru n k  a zn a p  je g y e z te  el a  
herceg n ő k  le g s z e b b jé t : E rzséb e te t, 
a mi im á d o tt, im m ár m eg d icső iílt 
k irá ly  asszo n y  u n k á t.

M e g lá tta  és m eg sze re tte  . . .  E z 
az  ő szen t sze re lm üknek  egész  re
g é n y e . A  fiatal u ra lk o d ó n ak  nem es 
szive in eg ta lá ita b en n e  az t, a  k it 
m é ltó n ak  ta r to t t  a rra , h o g y  h a ta lm a  
fén y esség é t vele m egossza.

E s a  jó sá g o s  k irá ly  n e g y v en k é t 
évnek  an n y i ö röm e és fá jd a lm as 
b á n a ta  u tán , b izo n y á ra  v isszaem lé
kezik  a rra  a  rég m ú ltra , an n ak  a  ré 
gi időnek édes em lékeire. V issza

emlékezik és a szive elkomorul . . . 
Lelkének fele im m ár elveszett, el
m ent kipihenni földi zarándokságá- 
nak fáradalm ait.

E s az U ralkodó o tt ül fényes 
csarnokában, és íölujulnak lelkében 
a negyvenkét év előtti idők d rág a  
emlékei.

— M ert d rág a  annak az időnek 
minden perce, édes és felejthetetlen 
minden emléke.

Föluji*unk mi is egy em léket 
a múltból . . . L egyen az em lékezés 
enyhítő ir a sebre, m elyet a királyi 

i szivén olyan fájóan e jte tt a végzotes 
sors . . .

T örtén t pedig pár nappal az el
jegyzés után, hogy az uralkodó ki
rándult az ő bájos m ennyasszonyá- 

i val. — lseidből L auffonba mentek.
Kéz a kézben halad lak  to v a ; be- 

' szeltek a jövő végtelen szerelm ükről, 
i csevegtek az ő boldogságukról. Re- 

gényesnél-regényosebb helyeket já r 
tak  be . . .  a nagy term észet a m a
ga igazi szinpom pájában tá ru lt elé
jük. Künn a  mezőn, az Isten szabad 
ege a la tt, gyönyörű  mezei v irá g 
ágyás rag ad ta  meg a  szép E rzsébet 
figyelm ét . . . .  Röpke pillangóként 
fu tkoso tt ide s tova : szedni virágot, 
kötni csokrot az ő felséges U rának.

E s bo ldogságtól ittas uralkodó 
kéz csókkal pecsételte meg az ő 
lángoló szerelm ét.

— M intha csak az E g  szóza tá t 
hallanám , — szólalt m eg azu tán . — 
M intha csak a term észet szinpom - 
p á j a a  mi jövő boldogságunk képet 

1 tá rn á  elém 1 . .
— Szereted-e a  v irágot ?
K érdezte ezután a bájos m eny

asszony. E s tekin tete  a iegodaadóbb 
vonzalm at á ru lta  el.

— Szerettem  valam ikor a vilá
gon m indenek fölött volt a fe le le t; 
m ost m ár csak a  második hely illeti 
m eg őket.

E s a bájos királyi jegyes csak 
szedte a virágot, kötötte csokorba.

. A zután odafu to tt az ő U rához 
és ta rk a  szép, mezei virágból bok
ré tá t nyú jto tt neki.

—  E lra g a d ó !  . . . S zó lt a  felség .
A dd  nekem  . . . n a g y o n  kérlek , 

becsesebb  lesz a  v ilág  m inden  k in 
csénél . . .

H ála  és o d a ad á s  su g á rz o tt  E r 
z séb e t szem éből . . . b o ldog  vo lt, 
v ég te len ü l bo ldog . A z u d v a ria s  F e 
renc  Jó z se f  forró c só k o t n y o m o tt  a 
kedves, k is c so k o rra  és a  szív o ld a 
lá ra  tű z te  azt.

V ig an  c sev eg v e  fo ly ta ttá k  u tjo -  
k a t  — és m ár n y u g v ó fé lb en  v o lt a 
n ap , m ire v issz a té rte k  a k ed ély es 
Ischlbo.

H irtelen  k o m o ly ra  v á lt  az  U ra l
kodó arca.

. . . O da k a p o tt  a  sz ív o ld a lára , 
a  h o v a  a  kis c so k ro t tű zto  v o lt és 
— nem  ta lá l ta  az t.



— Mi bajod ? Szólt E rzsébet, 
kinek a  figyelm ét és a hirtelen v á l
tozás nem kerülte el.

K énytelen-kel let len m egvallo tta 
a  Felség, hogy elvesztette a kis 
csokrot. — K etten  indultak a  kere
sésére ; elm entek messzire a bejárt 
u takon . . . H iába! A csokor sehol 
sem volt.

N yom ott hangulatban  tértek 
nyugvóra m indketten. E s a  kom or
nyik egy csillogó könycsepet vett 
észre U ra szemében, amiközben az 
neki a kis csokor végzetes tö rténe
te t  elm ondotta. M ásnapra, szeren
csére hely reá llo tt a felséges pár jó 
kedve (!s az öröm m ám orban az eset 
feledésbe ment.

* *
A kom ornyik pedig hozzálá to tt a  

kedves emlék kereséséhez. A laposan 
v iz sg á lg a tta  U ra k ab á tjá t és egyik 
oldalzsebében rá  is ukadt a kis cso
korra.

F o n n y ad tak  voltak  a  levelei, 
hervad lak  a virágai. Es m intha'csak 
suga lta  volna valaki a hűséges ko
m ornyiknak hogy m indazonáltal meg
kell őriznie a fonnyadt virágokat. 
. . . E s m egőrizte. Hirtelen jó öl lelő 
tá m a d t : hogy m ajd csinosan elké
szíti a kis csokrot — kellemes m eg
lepetésül az ő U rának.

X- V:
*

1879. április huszonkilencedikén 
ezü st lakodalm át ülte a mi jóságos 
K irályunk . . . O rszág-v ilág  üdvö
zölte akkor ő Felségeiket. E s az 
ild’. özlők hosszéi sorából kivált az 
im m ár m egősziilt komornyik.

Felség — monda, a megin- 
du ltság tó l reszkető hangon . . . Fel
séges U ram , kegyeskedjék csak visz- 
szaem lékezni a huszonöt év előtti 
időkre. N éhány napi al tö rtén t az 
eljegyzés u tán , a m it el akarok m on
dani. Arról a csokorról beszélek, 
m elyet a Felséges A sszony kö tö tt 
am az em lékezetes kirándulás alkal
m ával . . . .

E s ő em lékezett meg rá  . . . 
M eghatva kérdezte a komornyiktól :

—  É s m iért épen ezt az esetet 
idézi föl az em lékezetem ben?

— M ert végtelen nagy öröm et 
akartam  szerezni Felséges U ram nak.

E s a boldogságtól sugárzó a rc 
cal n y ú jto tta  á t a  gyönyörűen elké
sz íte tt csokrot.

E s a férfinak, a hatalm as U ra l
kodónak könny szökött a  szemébe.

. . . K önnyeivel á z ta tta  és csók
jaival bo ritá  az édes emléket. 
N em sokára ezután a Felséges Asz- 
szonynak is m eg m u ta tta  a csinos 
kis csokrot . . .  és 0  is sirt keser
vesen.

Fölu ju ltak  lelkében a m últnak 
édes emlékei, — melyek olyan ha
m ar, olyan hirtelen tűn tek  le.

♦ * *
A poetikus emlék pedig o tt van 

Ö Felsége dolgozó szobájának leg

_  11100. deczember 28.
szebb helyén . : . Üveg a la tt; a ra 
nyos keretben regél a m últról, an 
nak az édes m últnak annyi boldog
ságáról.

2 W .

Enyém a nagy, mely messze sza r
ín y  a/,

El tiszta, nyájas ég enyém, 
Enyém a bűnös csalogánydal,
El legcsodásabb költemény.

Enyém a mezők nadnirága,
EIz édes illat, szin , a fény, 
Enyém, öli, minden ragyogása, 
Elh, minden árnya az enyém.

Liin tós.

A z ö z v e g y .
— K arczol at. —

Ebben a perezben becsuktam az ab
lakot. Lámpámat meggyujtottam és asz
talomhoz ülve, megírom az imént történt 
szomorú játékot. . . .

Néma minden. Unalmas tétlenségem
ben nyitott ablu kom párkányára kö
nyököltem és néztem a borús eget, 
melynek felhőiből néha egy ezüstös csil
lag dugta ki fejét. A hold nagy tányérja 
elmosódva sietett, a felhők között és né
melykor fátyolozott fényével megárnyé- 
kozta a fehérre meszelt házakat és az 
őszi idő által megkopasztott iákat. Az ut 
cza csendes. Oly csendes, mint a minisz
ter, ha part fogásáért járnak nála. Csak a 
már messze járó bakter lépteinek tompa 
koppanátsa hallatszott. Friss őszi szellő 
inegzizegtette a Iákat. Szinte én is fáz
tam. — Már le is akartain feküdni.

De ni ! Egy sötét magas termetű 
alak ozon végig az utczának túlsó olda
lán. .Megáll és hadgaliizik. Nem látott meg. 
Amit abból gyanítok, hogy besurrant az 
átellenes b. z nyitva hagyott kapuján.

Izgatottan álltám ott és gondolkoztam. 
Mit akarhat ez? V öd el magad, utána !

Egy pillanat, az ablakon kiúgrottam 
és utána rohantam.

Megvallom a dicsőség hajhászás is 
serkentett. Megérkezett az alkalom. Mi
dőn én, teljesen egyedül, puszta kézzel 
talán rablót fogok, amiért az emberek ál- 
dólag emlegetik nevemet. Megmentek egy 
özvegy asszonyt az anyagi romlástól. 
Megtakarított filléreit visszaszerzem neki. 
Vagy tahin még életét is megmentem. — 
E ezt mind a Mindenhatónak köszönhe
tem. kinek jóvoltából néztem az ég játé
kait és kinek irgalmasságából kiugrottam 
az ablakon. Utána !

Halkan és figyelmesen lopództam be 
a kapón éa egy deszkákkal bekerített gö
dör mellé csücsülve, figyeltem a lefüggö
nyözött ablakra, melyen pislogó gyertya
fény szűrődött keresztül. —

A csendet mormolás követte, ezt meg 
víg csevegés.

Minden szót hallottam. A szomszédi 
özvegy hangja volt.

— Csakhogy megjöttél, alig bírtalak 
várni. Hiszen tudod, mily epedve várlak 
és még sem jöttél. Pedig, hogy Ígérted 
hogy kilen czkor itt leszesz.

ZOMBOR is VIDi.KE
A férfi megszólal. Hangja ismerős. 

Mintha már hallottam volna. Mindegy.
— Igen, megígértem édesem — fele

ié —, de Ígéretemet nem tarthattam  meg. 
Az utolsó perezben annyi munkát kap
tam, hogy szinte borsódzik a hátam, ha 
rája gondolok.

— Azért jöhettél volna !
— Nem, te édes. Be akartam fejezni 

a munkámat, hogy annál tovább marad
hassak nálad. —

Megkövültén hallgatózdtam tovább 
rejtekemben.

— Ez aztán kedves mentség — vi- 
szonzá az asszony.

Siettem is hozzád.
— Csakhogy itt vagy már. Tudod, 

mily epedve szeretlek. Meghalnék érted ! 
Szeretsz te is ?

— Mint saját magamat.
— Nagyon ?
— Nagyon, nagyon. Végtelenül.
A válaszra egy ezuppanó csók felelt. 

Szinte megijedtem. Azután újra, meg 
újra csattantak el a czuppanósnál-czuppa- 
nósahb csókok, ami engem nem igen 
mullattatott.

Eeltápaszkodtam kényelmetlen hely
zetemből és e g y k é t perczig várakoztam.

Feltekintettem. Nézzék csak! Egy 
uj alak jön be nagy robogva a kapun, 
melyet izgalmat bánul becsap. Azt hittem, 
megérkezett a végső Ítélet napja.

Lázas türelmetlenséggel újra lehasal
tam.

A konyhaajtó nyikorog, zárjában a 
kulcs csikorog, a megfigyelt, ablak füg
gönye félrecsuszik, az ahlak szintén nyi
korog és a sötét alak egyet ugrik.

............Czip . . . ezup . . . .
Mint. egy leforrázott macska kapasz

kodik valaki a gödör deszkáiba. Azután 
kimászik és fehérre megváltozott ruhá
jában baktat kifelé a kapun és siet haza 
. . . haza . . .

Vig kaczaj kiséri.
Én meg mint egy leforrázott szakács

nő szintéin siettem haza, he az ablakon. 
Azután mésszel befrecscscnt kalapomat a 
a szekrénybe dobtam.

N euser Arin in .

3

Erzsébet királyné.
V o lt egy k irá ly n é , m eséb e  való, 
L e lk e  feh é r  vo lt, tisz tit, m in t n hó ;
S  am erre  já r t ,  Hitlerre e lh a la d t, 
N yo m á n  v irág  és napsugár f a k a d t . . .

É s  v o lt egy ország, v é s z tő l  h á n ya to tt, 
V ih a r v irágot m in d  k i t  épe o tt —
S m in t b ü szk e  h it, ha É s z a k  s z e le  ráz, 
S o m b a  d ö n tö tte  szö rn y ű  p u sz tu lá s  . .

S  a k irá ly n é , a szen t, hogy ú tra  k e lt ,  
A  lo m b v esz te tt fa  ni v irágra  lelt,
S  a p u s z tu lá sn a k  u tla n  é jje lén  
Végig h u llá m zo tt  r e szk e lő n  a fé n y  . .  .

V o lt egy k ir á ly n é , lá tta  N a pkele t, 
Igé je  v o lt a t is z ta  s ze re te t —
S p u sz ta  n evére  h á rm a s bérez a la tt 
Id ő tle n  időn  u j virág fa k a d  . .

Vnkots József.



A___
A  s z ik la d o iu  M ó r ia h  H e g y é n .

(Kubbel esz Szaklna.)
Útirajz. In i : Vértesi Kiírói).

Viliignevozotes tér. — Bejutás bakhsisí-it. -  A 
hol az Írástudók álmélkodtak. — Három vallásfeleke
zet szőni helye. — Lo a sarukkal. — Színekben val • 
dőzsölés. -  Világhíres szikla. -  Moháméi tizonku 
lenéz szege. — Mohamed . -ó>: vas lova. H ilm ie il-u  
dolgok. A honnét M oarned a pai.ulicsom hurijait elő
ször pill antotta meg — A behozatok alatt a szabad* 
bán. — Csókos galambok. —  Ünnepe volt szemem ek.

Nagyon nevezetes ez a hely, melyhez 
törekedtünk. A Szikladoin, ine'vct közön
ségesen, de hibásan, (hnni -tni esetnek ne
veznek.

Vihígnevezeles téren állunk, mely Je 
ruzsálemnek csaknem egyötödét teszi, s 
a melyhez tizenhárom kapun juthatunk, 
inig a Szentváros falának csak tiz kapu
ja van. és ezeknek is vsak a fele nyitott.

Ezer esztendeig áldozott ezen a he
lyen, Istennek, a zsidó. Kövidebh ideig a 
keresztény és a pogány. Ismételve is a 
keresztény, most újra a pogány, moha
medán.

A Szikladoin légies könnyedséggel 
épült. Gazdag építészeti ornamentikával 
bitó kupolája tetején csillag és kereszt 
helyett, arany félhold ragyog.

A keresztesek idejében ezen a helyen 
állott az „Istenháza“, Teinpluin Dotnini.
A történelem kanyarodása kiszámít ha
tatlan.

Biztosan és vígan járunk. Kezünkben 
volt a felpénzelt basa és a seikh engedé
lye, melyet jellemliajlékonyságuk követ
keztében, akarnék konzulunk útján ak
kor nyertünk meg, mikor elhomályosult a 
leménységiink oda bejutni. Szavának ál
lott mind a kettő ; kérésünket teljesítet
lenül nem hagyták, ha hitsorsosaik nehtsz- 
relését is vonták magukra a magasba fel
ért emberek — a szinarany csengésre hall
gatók, a mérleget jobbra billentŐK. Pén
zelnek a századok múltjának eme hatal
mas műemlékéből.

Elől tekintélyképpen megy a görbe 
kardos, tele arany paszotnántos kava- 
szunk. Bajusza kandúr módra volt szét
fésülve. Haja kefét képezett a koponyá
ján. ő maga — örvendetesen gyarapodott 
volt.

A fanatikusoknak mielőtt az idők fo
lyamán oda érlelődött volna gondolatuk, 
hogy jó pénzért a gyauroknak is megmu
tassák ezt a szent bel vüket, halálbüntetést 
szabtak arra, a ki az iszlámnak erre a 
szenthelyéro merészelte irányítani lépteit, 
tenni lábait.

Miért ? A képzeletre nem ró semmi
nemű munkát — megmondom. Azt hiszi 
Mohamed követője, hogy ez a hely olyan 
szent hely, hogy ezen a helyen, a mit 
csak kérnek Allahtól, Allah megadja azt. , 
Es mert a keresztény jót nem kérhet, ne
hogy az fogjon a moszlimon, inkább ne 
is jöjjön ide, a ki a moszlimnek rosszat 
akar.

Kacskari ngós az okoskodás, de ők jó 
nak tartják, itt Keleten éppen úgy, mint 
az iszlám legszélsőbb nyugoti határán Ma
rokkóban. Tangerben, a nagy mecsetbe 
lépni most is tilos minden kereszténynek. 
Protekczióval sem juthattam be. A meg
egyezhet etlen ellentétek ott még jobban 
vannak kiélesedve mohamedánok és ke
resztények között.

Móriah * hegyén, a templomtéren va
gyunk. Hasain és Serifnek — az arabok, 
„szentkerület“-nek hívják a zsidók, mert 
itt állott a zsidóknak fényes és nagy gaz
dagon, sőt pazaron ékitott temploma, me
lyet Salamon király emelt Istennek. Szent
hely, melyhez a zsidó népnek egész tör
ténete csatlódik.

A templom körüli téren voltak felál
lítva a szószékek, melyekről a lángszavú 
próféták látnoki divináozióval szóltak, a 1 
keleti véralkat epikus hevével tanítottak,

* Móriah annyit jelent mint lát az '.slen (Jchova).

XOMBHíl «• VIIH-Ki: 
zúgtak le a n phez a pálhosz szárnya Id
ával.

Beszédük oinlatag szikla súiyával 
vágta magát a nép köze, de ez csak nem 
eszmélt fe1. a nép ja tt tovább a rossznak 
útján.

Abban a tomp Ómban álmélkodtak es 
tűnődtek az Írástudók elsőbben a tizenkét 
éves Jézus, az isteni lángszellem , gyors 
felfogásán, világos okos Iclelet.en, m i
kor ajkán túláradt a bölcseség, isteni erő
vel kapván meg az elméket, elméje leg
élesebb logikájából már előre kiismorszett 
az uj tan. Beszedi folyt mint. a völgy pa
takja. Szavai az el nem ^csavarható igaz
ság erejével halottak. Érvei mini nehéz 
pörölyütések, úgy érték az iiástudó) fari
zeusokat.

Itt, a téren, áldozták fel a zsidók azt 
a tem érdek állatot az Istennek, és ebből 
a templomból űzte ki a Megváltó a vá
sári-csapókat, nyerészkedő pénzváltókat. 
Egy oldalsó lépcső-m aradványt is m utat
tak a jö tt linkkor, melyen szt. Pál szóno
kolt.

A tér kiálló sziklája nyesve, az üre
ges helye kitöltve. Az egyenetlen ekkép 
kiigazítva, a folytonosság helyre van ál
lítva, hogy szépen és jó.l lehessen e talaj
ra építeni. A középen négy méter magas 
terrasse. A koczkakövek között cziprusok.

Szent hely a zsidóknak, mert rajta ál
lott az Isten háza. De azért a zsidó), ha
bár just vált vele, soha sem teszi ide lá
bát, nohogy tapodja a helyet, a hol egy
kor a szentek szentje állott és a hol Je- 
bova Ígéretet tett a zsidó) népnek. A zsi
dó népnek egész története ek körül a hely 
körül pontosul.

Szent hely az iszlám követ őinek, mert 
a szikla alatt van a lelkek kútja, a hol 
azok összejönnek (!) imádkozni. Itt — a 
sziklán — fog trónolni az Isten, mikor az 
Ítélet napján megharsannak a trombiták, 
kürtök és Ítélkezni lóg az igazságos bíró 
a jók és gonoszok felett*

Végre azért is szent ez a hely, mert 
Mohamed, követőinek, a gyönyöröknek a 
gyönyörét ígérve, szárnyas lován erről a 
szikláról ment fel az égbe. (Soha itt sem 
volt.)

Szenthely a kereszténynek, mert Jé 
zus első és utolsó évei, az apostoloknak a 
cselekedetei kapcsolódnak hozzá.

Tiszta szemmel olvasok múltban, je
lenben.

Szép nyolezszeg alakjában a szara- 
eén építészetnek egyik tündérjátéka bon 
takozik ki a szemem előtt, mely ittasul 
az örömtől, gyönyörködik a műremek 
a ró) nyának a szép összhangjában, látván 
a remekbe foglalt sok követ, melyeket 
egykor százezer aranyat érő tető fedett. 
Most csak a kupola tetejéről magasan ki
nőtt félhold van dúsan megaranyozva, A 
nap lénye czlkázik az érczen. Reszketve 
ragyogott a nemes érczen a fénysugár, 
szinte sziporkázott, mikor a nap tányérja 
magasan állott. A török dicsőség elfakult 
ragyogásából maradt meg.

Mindig szép templom állott ezen a 
helyen. Akkor is, mikor lladrian, Jupiter 
templomát építette ide. Elől is, mikor a 
Salamon, Zorobábel, * Herodes temploma 
állott itt, utóbbi is, mikor a Szikladomból 
alakították át a keresztes vitézek a Temp- 
lum Dotninit, Isten templomát, végre most 
is hogy az arabok léptek fel a cselekvő 
élet színpadára.

A hosszúkás négyszeg téren lépcső 
vezet fel a terassera. Gyönyörűen iveit 
magas árkádok szegélyezik azl. Ezekre az 
ívekre — mondják kavaszék — lesznek 
majdan függesztve a mérlegek, melye
ken ítélet napján mérni fogják az embe
rek jó vagy rósz tetteit. — Akkor jó lesz 
a karban tartás — gondoltam.

A ^zép  ivek közöl, közepükből, tete- 
♦ Zorobábel vagy Sernbábol, Dávid házából Már. 

mázó vezer toll, a ki a z.idókal Cyrus ongedebneból
» fogságból bazavezeló. (537 Kr. o).

jiikről emelkedik lel diadalmasan a világ 
egyik leg-zebben kügiill kupolája, a mely 
sokszoros fagyonvrinvával. a keresztény 
világi um is, messze elhirült. Hátasa » ive
zet az ízlésnek, — az emberi alkotásnak 
egyik legkivaióbbja. Hallani, nagyon sok 
>zó-p kupola domborulata szolgál Isten lá
bának a zsámolyául a mohamedán világ
ban, de ez. a legszebbek közölt, is szép. 
Nagyon megragyoglalja a múlt idők di
csőségét .

Kiviinc.'isiigunk nagyon fel volt fo
kozva.

A szikladoin körül ív.-oros nyitott fo
lyosók, márvány medenezók, vtzkagylók 
a vallásos ino- . . lósra, imafülkék, ima
székek. Kelet világában minden a vallás
ból indul ki. t dit tér vi sza. A kondor, 
szemzsibba. xí <• ral «•*/... t .t, a nap derűjé
ben meg inkább azokká váltak.

He a sarukkal, fel a tartalékos e.-isz- 
csosz gyékény papucsokkal, mert a hely, 
hol márvány mozaikon állani jl’ogunk na
gyon szent hely, mondja Jusszul, Ibrahim, 
Hasszán, — és szentségére csak a mok
kái Kábít múlja ezt leiül. Mekkában kelt 
fel tudvalevőleg a mohamedán világ fé
nyes napja.

Válaszoltam nekik : reám is t eleme- 
lőleg hat a hely szent, volta, de magam
ban azt gondoltain, hogy csak a mit bősz 
lolyja repkény módiit körül ezt az egész 
mesterművei.

Szívesen mentünk a bűvös istenházá
ba, mert a kövezett téren ugyancsak iz
zóit a levegő, nem volt leheletnyi fii va
lóm.

A mái'vány-dsámi, Kubbel esz-Szak h- 
ra. nyolez szegletes, minden oldala 
húsz méter. Kovácsolt óntáblás kupo
lájának az átmérője is húsz meter és har- 
tnincz meter magasan, inkább lebegni 
látszik, mint vasbordakkal körülhálózva 
szilárdan állani, a négy hatalmas pilléren 
és tizenkét oszlopon, a szép, nagy kupola. 
Minden két pillér közé három oszlop so
rakozik. Ezeket ívek kötik össze. Mintha- 
csak szemünk előtt ezeken törekednék fel 
merészen a nagyszerű kupola, az építő
mesterek gigantikus gondolata. Négy ka
pu nyilik a kupolából a négy világtáj 
felé. ‘

Csillag és félhold, kacskaringósan irt 
Korán mondatok, arabeszkek, egymásu
tánban mesés színekkel váltakoznak, csa
varodnak egymásba a fayence*) lapokon,
— A bizanczi stíl nyomaival keleti ízlés 
ömlik el a disz épületen, amely sokszoros 
arany kérgezésével, Jeruzsálem legnagyobb 
szerű alkotása: építészeti csodaszámba 
megy, Csodálva csodáltam milyen, összhang- 
zásban van itt minden a mohamedán 
templom nagy tömbjével. Meg-megcsillan 
ra jta  a régi aranyozás nyoma.

Omár-mecsetnek inkább dsáminak
— hívják tévesen, mert Omár kbalifa 
(637-ben) vette birtokába a tért, a város
sal együtt, mig a dsámi csak 1417-ben, 
tehát azután, mikor ominár már rég a Mo
hamed árnyékába költözött, épült fel. 
Épült azon a helyen, a liol Omár imád
kozott, Allahnak hálát adott, hogy J e 
ruzsálemet bevette. A tért a szeméttől sa
ját köpönyegével tisztította meg.

Mikor a kbalifa üdvözölte a követ, 
ez is viszont üdvözölte (!) őt. Szelám alej- 
kuni es szelám. Es a szikla üdvözölte (!) 
Mohamedet is, mikor légi (!) utón Mok
kából ide jött.

Omár kbalifa meghagyásából a K á
bával szemben építette lel később a Szik- 
b-idomot egy másik kbalifa, Abdel-Molik, 
noha róla az a bír is jár, hogy nevének 
a vésetével látta el, mások építették a

’) Fayenco-lapokkal .zérónk » koloiiok Moháik 
fa lit i . folekesiloni. A íayonoo vagy írtionoc finomabb 
színes agyag.uu, Eaenza olasz várostól a nőve. Az 
agyaghoz kőtiilbnliil egy negyed lésm yi szénsavas 
kalciumot kevernek, h o g y  jobban tartsa az ónos mázt 
a mely fénylik s hordja szét a színeket szemkápráz* 
ta t) módra.
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•'cinek dsámil nagy pénzzel, azon a he
lyen, hol a zsidó templom elpusztulása 
után Jupiter temploma, azután egy ke- 
re.-zteny leniplom iillptt. Elegyesen hang
zott hl e helyiül az C r dicsérete. Állalmi
hoz sok szép oszlopot hordtak össze a 
keresztény, zsidó és pogány templomok
ból. A ki győzétl, hordott. Az oszlopok 
is jól hordják a büszke és nagy építményt, 
melyről a mosolygó égaljon már nagy idő 
mull le.

A külső diszités szemkápráztató ra
gyogván)’ Tümdöklik a derűs napfényben. 
Napsugár tánczol a sok fényes tárgyon, 
melyek sugározva vernek vissza n inden 
lényt. A inegsimitot t aczól szokott ilyen 
szint vetni. A mozaik őv és virágluzérek 
színgazdagsága nagyon változatos a tró 
noló kupolán. Faragott kép egy sincs a 
mostani templomban, az iszlám tiltja azt

Lépjünk be a csoszogóval Allah re- 
mekmunkájú, korán verses, márvány, kő- 
csillagos hajlékába. Hidegen lehet ránk a 
nagy ajtózárjuk, meg inig eloszlik sze
münkben a félhomály s felevenülnek a 
díszek, az arabeszkek. melynek a fona
dékai a Koránnak mondatait rejtik. Arany- 
arabirásos a fal. Az arabirás nagyon d í
szít, a Korán-mondat eziezomáz. Majd 
megbotlunk egy jám bor musuhnánba, aki 
homlokával súrolja a követ. Csak azért 
a követ, mert beborítja a földet.

Elénk volt az érdeklődés részünkről, 
de a vezetőink is dőzsölögtek a dicsőítés
ben. Szabad szárnyat adtunk nekik eb
ben, mert harmonikus volt a képnek szin- 
batása.

Aranyékítésíí a mennyezet, élénken 
tarkák az ablakok, sok szili szűrődik átjraj- 
tuk, lila- é.- rózsaszín leginkább. Pedig 
nem is üvegfestészet ez. Áttört művű fősz- 
táblákat raktak ki hátulról, színes üve
gekkel. Mintha a szivárványt törték vol
na össze darabokra ablaknak. z\ Szíriái 
nap beszüremlő fénye, ragyogó sziliekkel 
vonja be azokat, inig a beszűrődött, nap
sugár a porszemeket tánczoltatja, derül 
osztva minden kis zugolyba. A sziliek 
összhangjától, árnyéklatától, mondjuk a 
sziliek skálájától, szinte ittasul a szürke 
éghez szokott szemünk. Valami szép ! Ne
héz képzeltetni ezt a színes, hihetetlenül 
szép fényömlést, mert nem így, tiz szi
várvány szinpompája, az egymásba olva
dó sziliek harmóniája az. Fényes szín ta
nulmány, sziliekben való dőzsölés, Való 
igaz az. hogy az üvegfestett czifraság 
szinpompája. teljes erejével kápráztatólag 
hat, szinte kábítóan ragyog, szinte mesét 
sző róla a képzeletem. A ki nézi, bűvös 
szinpompa hatása alatt ál). Csak az. a ki 
látta, tudja elképzelni — milyen. Áhítat
ra gerjesztő. És a fényébe, — mégis ár
nyék esik . ..

Mit ki nem eszel a keleti pompavágy, 
poinpaszeretet, mondjuk : a sokszinbeli- 
pompának az oczeánja !

Középütt karmazsin-szin selyeinsátor 
alatt van az egy méternél magasabban 
emelkedő, szürke, ősi, szentszikla. Deré
kig érő korlát őrzi, vasrácsos könyöklő.

Jól megnéztük. A csúcsos ablakokon 
beözönlő fénysugarak, halaványabb szí
nekre voltak tompítva a szikla körül a 
templom közepén. A külső színes üveg 
sokat vet vissza a nap sugarából.

Esz-Szak líra. Esz-Szakhra. Ismétlik 
közöttünk titokzatosan suttogva az ara
bok. A sziklán egy kerek kivájás van, 
melyről sokat tudnak regélni. De hagy
juk. Cgy se a Mohamed kerek turbánja 
vágta ki azt.

Az írás nem szól erről a szikláról, 
de annál jobban kapaszkodik bele a zsi
dó- és mohamedán legenda-kör. Arról is 
hírűit el.

Ebből a sziklából teremtet te Isten az 
egész világot (!)

Ezen a kopár sziklán m utatta bo ál
dozatát Istennek, Melhizedek főpap.
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Ezen a szikján akarta Abrahám Is

tennek feláldozni fiát Izsákot.*
Elhitetlek tímárral, mikor Jeruzsá

lemet elfoglalá. hogy ezen a sziklán á l
lott a Jákob létrája, álombéli, mikor erre 
a kőre hajtó fáradt fejét. Ugyanez az ős
atya kente meg a sziklát olajjal.

Ezen a sziklán állott a lrigyszek- 
rény. A szövetség ládáját azért tették 
ide, mert azt hívek. hogy itt a világ kö
zepe.

Ezen a sziklán mutatta he Dávid ki
rály, Izrael égő áldozatát.

Itt. a szikla körül, a Paradicsomka- 
punál, van Salamon eltemetvo.

Esz-Szakra. Esz Szakra. Ilangoztalják 
a szent sziktál minden oldalról. Tűnődöm 
a vakbuzgóság fölött. Amulok a költői szár
nyaláséi nbsurdomokon. Őrültség sem tud 
megálmodni ilyeneket.

Látjuk ezekből, mi mindennel akarták 
e helyet megszentelni a zsidók is, kiknek 
egyik töiedékw máig hiszi, hogy Jeremiás 
ide valahova, a szikla és föld alá rejtette 
el a frigyszekrényt. Azt is mondják, hogy 
Jézus azt megtalálta s ennek erejével csi
nálta a csodákat.

A beszédes kuvaszunk fontoskodó ko
molysággal, aprólékos körülményességgel, 
sok, mesébe való furcsaságot tudott erről 
a sziklán')! mondani. Azt is, hogy erről a 
kőről fog a tárogató végítéletkor felhar
sanni ; meg azt is, hogy az Istennek a 
trónja ezen a sziklán lesz felállítva ; vég
re nug azt is mondta, hogy akkor ide 
jön majd a mekkai Kába. Kábaság való
ban. S ók, a kik ebben a képzeletben le
ledzőnek, hánylorgatják, hogy a tuskó 
milyen szem..

Több titok kipattantása lilán, ráadá
sul, megmutatta odábbád a Mohamed 
hibnvonlát, a bőiméi a bét menyországba 
emelődéit. A kő L utániul kezdett szálla- 
ni, csak úgy maradt mégis itt, hogy Gá
bor arkangyal, eiős kezével visszatartot
ta azt. Azóta folytonosan levegőben le
beg a kő, szabadon. Az arkangyal keze- 
nyoniál viseli most is a sziklakövön egy 
vájadék. Egyre mutatják ezt a vájadékot. 
hogy a valóságról * meggyőződjünk, meg 
arról is, hogy valósággal lebeg a kő

— Hogy lebeg a kő, azt jól tudom, 
— mondtam — hogy a Földdel együtt 
lebeg, csuk azt a kél pontot keresem, a 
melyek közölt lebeg szerintük. Keresem, 
de nem találom. Mondtam neki. nem 
látom.

A világűrben Archimedes hiába ke
reste azt az egy pontot, a melyre támasz
kodva, kiemelje a Földet sarkából. Csak
hogy ezt az egy pontot is hasztalanul ke
reste, nem lelte. Ali nem találjuk a két. 
pontot, a mel)’ között lebeg a kő szaba
don. De a moszlim. a jó moszlim. erősen 
hiszi tovább is. Boldogítsa őt a hite, Kelet 
lehetetlenségekkel teljes világában sokáig !

Mondottam a  magyarázómnak, hogy 
a másik társa, az a füstös, kinek Jusszuf 
volt a becsületes neve, röviddel előtte 
dagadt áradozással. ellenkezőleg azt mon
dotta, hogy a látnokok, a kik .Jeruzsálem 
pusztulása előtt erről a hőről mondták 
meg a jövendőt, mikor .Jeruzsálem pusz
tulásakor innét menekülni akartak, a kő 
is utánuk iramodott. Gábor arkangyal 
tartotta a m egrengett sziklát vissza és 
mindaddig tartogatta, a inig Mohamed 
ide jött és mindenkorra ide kötötte a 
követ.

Ütő kártyát tartogatva közeliiben, a 
velem ismét szembe kerülő vezetőmnek 
mondtam — rángatva a leplet a különö
sebb dologié,1 : — Látod, barátom, keleti, 
bámult atvámíia, hidd el, ármány nincsen 
bennem, mégis szavon foglak, rád czá- 
folok a dologban ludasra, mert cgy szót 
sem veszték el a beszédedből. A kő sem

*) A íj/entsii-lcinplouia in-lletl Abrahám ko ostor 
kápolnájában a görögök m m utatnak egy helye1, a 
hol Abiaháiu kést vön elé, hogy fiái Izsákot í<?l»
áldozza.
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lebeg, un it le van kötve. Legendás Mo* 
bamedetek kötötte le maga, magatok 
mondtatok, szavatokat megtörve.

Mohamed buzgó híve erre se szólt, 
i se beszélt. Rágta az ajkát, mikor őt rö

vidre fogtam. A szó fojtogatta a torkát, 
az elfojtott harag a kréta sziliével vonta 
be az arczáf, végül szembeszegte magát 
s kigyült. a színiében a megsértődós fe
nve. Tele urczából fújva feífortyaiit. A 
sertett önérzet kezdett belőle apróbb ro
hamokban kitörni, a fojtott haragja fel
támadni. De csakhamar, s már ezzel a 
kis csellel is szemközt, csődöt, mondott. 
— Megbékélt azután a maga kenyerén, 
kenyérkeresetből, de letelt azután róla,
hogy mindent elhitessen, így került ki 
lassanként, a csávából, melyből magát 
hirtelen kivágni nem tudta.

— Mondtam neki kis vártat vaj: Ne 
legyen olyan érzékeny, mint egy aneroid 
barométer, de nem értette. Hamarjában 
én sem tudtam neki megmagyarázni, mik 
azok. Jb-Iveseltom azért a példaszét hogy 
„a kimondott szó ezüst, az elhallgatott, 
szinarany(i.

Hallom, hogy az utitársaim is simí
tottak el hasonló fájós kérdéseket, dolgo
kat, .száiidéklalanul előidézett izetlen hely
zeteket. De azokban az esetekben is bakii- 
sis remén vében, lenyelték az epeízt az el
szontyolodott mohamedán vezetőink.

A keleti népek világában nagy 'Haj
lani van mindenféle meseszövögetésre. A 
szent legendák költésére pedig éppen nagv 
a hajlamuk. Több kegyeletes helyre is tör
ténik a rá való utalás. így három hely 
is tart arra igényt ma, hogy az volt Ema- 
us. Lehet, hogy egyik sem volt. az igazi, 
mert az írás különféleképpen határozza 
meg a távolságot.

Kuvaszunk elvezetett azután ahhoz a 
jáspis-kőhöz, a melybe Mohamed tizenki- 
lencz szeget vert be. Ezek a szegek időn
ként megoldunk és kihullanak. Most még 
bárom szeg egészen áll. egy pedig már 
meglódult. Ha majd az utolsó szeg is 
kiesik, akkor lesz — bizonyosan — a viliig 
V é g é .

— A vég vége u g y eb ár?
Ügyieket, hogy a világ végével.

I'alh — . z ismert leveli béka — előtt is 
ijesztgették az embereket — álpróféták 
és rossz időjósok, kiröpitett hírekkel.

Fen is, len is, a csendben halk eso- 
szogáts hallatszott. A szószék melletti lép
csőn, a szikla alatti barlangba szálltunk 
le. Fojtogató, nehéz volt a levegője.

Magára erőszakolt képzelgéssel meg
annyi hihetetlen csodadolgot, őrjítő lehe
tetlenséget mesélt még az egyik-másik ve
zetőnk. A rejtelmesség homályába burkol
va adják elő a dolgot, Mohamednek itt 
őrzött szakijáról, a szárnyas Inra (Boriik) 
nyergéről. Hagytam őket erősködni — 
magától értődik. De a mikor az egyik azt 
regélte, hogy ez a szikla (még mindig a 
szikla!) a paradicsomkertből való, és hogy 
azt. most is egy pálmafa tartja lel (!) a 
mely pálmafának a gyökereit a paradi
csom patakjának vize tápiája — . . .  és 
a mikor a másik, — hogy betetőzze a 
dolgot, erőnek az erejével azt akarta is
mételve elhitetni velem, hogy az a nagy 
darab kő, a dsámi közepén, tulajdonkép
pen a levegőben lebeg, akkor mondtam 
a logika és a természet törvényein csor
bát ejtőnek : félek attól, ha az ilyen nagy 
kő mozog, azért el szaporán innét, hol a 
csodák esnek.

Ez ismét nem tetszett az emberem
nek. Eelsziszszont, mintha kígyó csípte 
volna meg.

Olyan meggyőződéssel beszélik eze
ket a dolgokat, mint a kik ahol egy csi
petnyit sem engedhetnek.

Természetes. Addig vájják bele az 
agy velejükbe, mig maguk is elhiszik.

Nagyon sok szó esvén a csodálatos 
dolgokról, fejem kábult már azoktól

Eli itt csak a remekműnek jöttem

5
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csodájára. Es az emberi kéz munkájának 
remekét bearanyozta egészen a napfény 
ragyogása. Szépen aranyozta be.

Mentem tovább nézni az éjszaknyu- 
goti részt, azután a nyári szószéket, a 
szép márványkőalkotást, a szép lépcsőze- 
tével, formás kupolájával, melyet hat szép 
oszlop tart. Állandósítva a szokást, több 
mint négyszáz éve annak, hogy Ramazán* 
hónapjának minden péntek napján, a kő
faragás eme remekéről pezsdiil fel a mo
hamedán világ aranyszájú papjainak, imáni- 
jainak a szónok hangja. Felgyújtják az 
unott, tespedt véru embereket, nagy szó
lással.

A Szikladomb keleti kapujának át el
lenben egy kisebb építmény vonja magá
ra a figyelmünket a többi között. Dávid 
prófétának az itélőszéke, igv nevezik azt. 
A monda szerint ugyanis Dávidnak a ku
pola alatt volt bírói széke. Ugyanerről a 
helyről pillantotta meg Mohamed először 
a paradicsom hurijait (!)

A közeli Aksza-mecsetben, két oszlop 
között próbálják ki Mohamed hívei azt, 
vájjon látják-e majd a túlvilágon a hiúi
kat ? Ha a két oszlop között átbújhatnak 
testüknek a terjedelmével, akkor igen, 
ellenkezőleg nem. Az egyik oszlop göm- 
bölyííségéből el is van nyesve valamelyes 
rész. Valaki, a ki át nem fért, gondosko
dott arról, hogy átférjen, s igy — a hu
rikkal telt paradicsomba juthasson.

Körülöttem csókos galambok udva
roltak egymásnak. Nevetőn megberzen- 
gették tollúkat meg szárnyukat. A szelíd 
szárnyasok napsugárban sütkéreztek,

Volt közöttük egy ritkaszép bóbás pél
dány, fényes és tarka. Torkából kaczagott a 
párjának. A galambokat nem hessegetti el 
innét senki sem. Vidám hurogatással röp
penek ki a környékbeli, oszlopon álló 
duczokból, hogy a közelben gyűlést ta rt
sanak. Aláereszkedtek, hol meg felkaptak. 
Suhog, csattog a szárnyuk, melynek hor
gos profilja lerajzolódik az égboltozatra, j 
Összegyűlve a napfényben, bárányfelhőt 
mutatnak.

A régi zsidók, a madarak világából, 
egyedül csak a galambot áldozták fel Is
tennek. A moszlimek azért kedvelik a 
galambokat, mert t iábor arkangyal galamb 
alakjában súgott Mohamed fülébe jsteni 
igazságokat. Az ellentáborban úgy fejtet
ték fel ezt a titkot, hogy az a galambot ma
ga Mohamed tanította be arra, hogy a 
füléből buzaszemet szedegessen.

Gyors egymásutánban váltakoztak 
előttem a templomi képek, de egy milanió, 
toledoi. szevillai, s több más hegybe iveit 
ablaku katbedrale ehez képest, mégis köny 
nyebb volt ez a tanulmány. Nem szorul 
úgy meg az emlékezet, mint azoknál.

Oda álltam ismételve a kupola homo 
rulata és a szép boltozatok alá, melyeket 
a dsámi körül di.-ziil, a szabadban emeltek. 
Es boldog voltam bele, hogy Jeruzsálem
ben ilyen szép dolgokat láttam, annak 
múltján merenghettem es rajta a művésze
tek iránt fogékony lelkemet táplálhattam, 
Ünnepe volt szememnek. Ünnepe volt 
lelkemnek. A valóság túl szárnyalta vára
kozásomat.

Kit inatlan vagy rainazan, a mohamedánok hold. 
ev.enek, melynek nappala.,
szigo. u bojtolessel löm k el, meg a dohányzás ól i  ta r 
tózkodván. Bo kárpóil.-íst nyeinek az, estebéden 
es az ezt követő vidám mulato/.á bán.

( i f tá r)

R e m in i s c e n  t iá k .
...................... Emlékszik Nagyságos

Asszonyom! Tavaly egy nyári mulat
ságon történi. Féloldali állottam Önlől, 
nézegettem (hogy ne mondjam fixiroz- 
tam) s hizlalónak vélt lekinlele felbá
torított, hogy magamai hemullalhassam.

Mindjárt tel is kértem egy lour-ra, 
On se, én se beszéltem; egyszer körül- 1

jártuk a lennel, helyére vezettem — 
megköszöntem.

De azután, színié szemrehánylam 
enmagamnak viselkedéseméi; elébe ug
rottam: egy másodikra kértem fel. 
Apróbb megjegyzéseink vezettek a be
szélgetésbe. Ön megengedte, hogy mel
lé telepedjem. Leültem, s Nagyságod 
sziporkázó szellemessége quasi belém 
suggerált egy jó adag kedélyt . . . Na
gyon vígan töllöllünk úgy el egy kis 
idői.

Lejtetlünk ulána egy kis boslon-t 
— azaz, hogy akartunk, de sehogy 

! sem sikerült. Nevetgéltünk — szinte 
káviárnak vettük a lánczot, hogy annál 
jobban mulassunk . . .

Az első quadrille-ra már beha
rangozlak — s Onl Nagyságos Asszo
nyom sehol sem találtam. Kétségbe
esésemből végre is On ráz fel - férj
ura karjában van. Beállunk a sorba, 
kritizálunk, nevetgélünk. Nem halljuk 
a rendezési, csak sablonszerűén ulá- 
nozzuk a figurákat . . .

Egyezerre azonban elsáppad az ar- 
cza — rosszullélről panaszkodik, — 
helyére vezetem.

Körülöltem forgott a terem; nem 
hallottam a zenének csábos, édes hang
ját. A mulatozókat őrülteknek véltem, 
a kik ugrálnak . . . Gondolkodtam 
szavai feleli, malicziának vettem visel
kedését.

Félóra mullán ismét a rózsás pírt 
láttam megjelenni arczán. Odavánszo
rogtam — nem is kérdezősködve hogy- 
léléröl — legyezőjét adtam vissza . . .

1 Elm entem.
Mondom, ez bivaly nyáron történt. 

Azóla sokszor gondolkodtam már a 
kimagyarázásra - de . . .  .

Örülök a véletlennek, mely a szín
házban Nagyságod mellé hozotl. Fel is 
használom mindjárt az első alkalmai. 
Deklaráljuk kérem közösen gyerekstik- 
linek.

S most, kérem ezen legyezőjét zá
logba — a legelső alkalommal kicse- 
rélendjük a másikkal. Egyben, ha nincs 
ellenére, Ígéretét veszem a közelgő mu
latság első négyesére . . . Kisztihand!

Ki.

Az an gya l.
— G.-nak. —

Csengő, bongó hangok
Töltik be a léget .. .
Szemekben ragyogás,
Az ajkakon ének.
Megelégedés van
Nagy és kicsi szívben . . .
Boldogságról beszél
Körülöttem minden.
Minden arcon ott a
Piros öröm — hajnal . . .
Kérdem, mi az oka ? —
. . . Az angyal . . .  az angyal.
Csak az ón lelkem fáj . . ,
Nincs benn ragyogás, fény . . .
Bánat, keserűség,
Van a szivem mélyen.
Nem tudom, mi kéne:
Mindenem hiányzik . . .
Édes mosoly helyett
Arcom konyben ázik . . .

Mért, csak én kinlédum 
Szivbeli nagy bajjal ? —
Mért? — Mert rám nem gondolt

L,

K a r á c s o n y i  k é p e k .
Feliéi' minden. Nyilván azért fehér a 

kereszténység legszebb, legörvendetesebb 
ünnepe, mert az ártatlanok kedves bol
dogsága. Öli, mint dobog a kicsikék szive 
ha a jé anyustul vagy a tanító úr t,iső 
Ízben említi a kis Jézuskát! Láttátok már 
azt az ártatlan áliitatct, melylyel hallgatják 
a kis Jézuska jóságos tetteit.?! Hallottá
tok azokat a naiv de szivet megindító 
kertleseket ? Ölt mi boldog leltet a jó anya 
ha azokat a szelíd és vágyteljes szemeket 
nézi! Mily szent, mily szép leltet, az az 
oltár, melyet kicsikéi szivében önm agá
nak festett I

Óh mi boldogtalan lehet a jó anya 
ki nem tuti gyermekének örömet szerezni, 
ki nem tud boldogságot varázsolni a gyer
meki szívbe, ti szeretet isteni ünnepén ! 
Mily lájdalomteljes lehet az oltár, mely 
kicsikéi szivében támadt!

Ne liigyjótek hogy a szent karácsony 
minden hova boldogságot visz. Olt nem ! 
Hány anya ejt keserves könyeket, hány 
ártatlan lélek ismerkedik meg a fájdalom 
és csalódás szomorú tényével, a szeretet, 
a boldogság ünnepén!? Jöjjetek velem 
boldog anyák és apák, jó létben élő ne
mes lelkek, unatkozó világtik és gazdag 
szerencsétlenek, nézzük meg a karácsonyt 
nálatok, a szegény árváknál és a boldog
ság hajlékában.

A kopasz úr az első emeleten, ki mo
noklit visel és agglegény, mellesleg első
rendű világfi behívatja komornyikját s kö
vetkezőképen rendelkezik :

— Most olvasom a lapokban, hogy 
holnap karácsony lesz. Menjen el N. ék
szerészhez és vegyen egy gyémántokkal 
kirakott karpereczet, vigye el P, prima
donnának, egyben adja át tiszteletemet.

Aztán végig sétál kilencz szobáján s 
rettenetesen haragszik az életre, szidja az 
Istent, amiért ilyen unalmas ünnepeket 
teremtett. Majd a szobai levegőt találja 
kevésnek, majd a túlságos meleg ellen 
esik kifogása. A lapokban semmi érdekes: 
unalmasak, maguk az emberek.

A kedves úr felette boldogtalan a mi
ért neki unatkozni kell, mikor más embe
rek örvendenek és boldogak, Végre is 
megnyukszik sorsában, előveszi bejárt, vál
tóit s szivarra gyújt velük.

— Szánalmas karácsony !
*

A nagy világi hölgy valami mulatság
ról, vagy estélyről érkezik haza kegyel
mes férjével. Mindkető saját szobájába 
vonul. A kegyelmes asszony a komorna 
segítségével megszabadítja magát az al
kalmatlan öltözékektől, mi közbon eszébe 
ju t a karácsony. Rögtön magához kéreti 
férjét. A kegyelmes úr nem nagyon siet, 
eSy  dra után azonban mégis megje
lenik.

— Miért kéretett, édesem ?
Holnap karácsony előestéje lesz. 

Szeretném Ita venne valamit a gyerme
keknek, de vigyázzon, hogy méltó legyen 
a gyermekek rangjához! Tudja jól, mi
lyen a világ,



Mindent dósáról !
Másnap a kegyelmes úr csakugyan 

sok szép holmit vásárol össze. A kegyel
mes asszony pedig nem kiméi semmi fá
radságot s megnéz minden egyes dara
bot. Végül elégülten mosolyog és csenget 
a komornának.

— Vigye ezeket a gyermek szobába 
s mondja meg a nevelőnek, hogy ossza 
szét az ajándékokat. Később magam is 
elmegyek hozzájuk.

A komorna eleget telt a parancsnak 
hasonlóképen a nevelő. A nevelő többször 
megkísértette alkalmi magyarázattal adni 
ál az egyes ajándékokat, de a kis kegyel
mes urak nem sokat látszottak törődni a 
nevelő buzgalmával. Mi gondjuk arra, hogy 
miért kaptak ajándékot? Csak ha megvan, 
a többi mellékes. a  kis Jézuska fogalma 
ismeretlen előttük. Szegény gyermekek!

A kegyelmes hölgy egy óra után csak
ugyan megjelenik a gyermek szobában.

Azonban az ajándékok nagyobb ré
szének már csak romjait láthatta. Es a 
kegyelmes mama csak annyit m ondott: 
gonosz csontok, kegyelmes mamának 
más szava nem volt "gyermekeihez a bol
dogság, a szeretet ünnepén.

Vacsora alatt boszusan jegyezte meg 
a kegyelmes mama és badarságnak nevez
te, hogy karácsonykor nem játszanak a 
színházban. Kedves férje mindenben iga
zat adott neki s szomorúan konstatálta:

— Ma unalmas esténk lesz.
•1:

A boldogan élő hivatalnok gyerme
kei már napokkal a karácsony előtt ost
romolják édes mamájukat a kérdések szá- 
zival. Mi lesz? hogy lesz? Mikor jön ? 
mit tesz. Alikor szabad megenni ? stb.

n  jó mama végre is megadja magát. 
Szeretettel csókolja őket, miközben szé
pen körülveszik, egyik a lábánál, másik 
az ölében, a harmadik a karján leli meg 
helyét. A mama pedig gondolkodik egy 
kissé majd imigyen szól :

— Még három nap . . . .  igen még 
háromszor kell aludnotok s akkor . . . .  
jön a kis Jézuska . . . .  Szép fehér az 
inge, tiszta mint a patyolat . . . .  aranyo
sok a szárnyai . . . .  kezében a fényes 
csingi-lingi . . . .  Mellette . . . .  felette 
. . . .  és alatta sok . . . .  nagyon . . . .  
sok angyal száll . . . .  szép aranyos an
gyalkák sok karácsonyfával és ajándékkal.

. . . .  Oh a Jézuska nagyon szereti a
jó gyermekeket............azért hoz neki arany
diót, almát, szent-János kenyeret, függét, 
ezukorkákat, gyapjas bárányokat, szárnyas 
angyalkákat . . . .  könyvet . . lovat . . .
A ragyogó karácsonyfa alatt találja min
denki kedvcncz játékát . . ételét . . .

. . . .  Házról . . . házra száll . . . .  
meg-meg nézi könyvében kik voltak jók 
. . . .  s a hol jók voltak . . . .  a gyerme- j 
kék . . . .  oda lerepül . . . .  leleszi az 
ajándékokat . . . .  keveset beszél s tovább 
megy . . . .  a rossz gyermekek nem kap
nak semmit.

— No Laczika — szól írónké akkor 
te nem kapsz semmit, mert a papa teg
nap megszidott és . . .  .

— De to sem, felelt a Laczika, mert 
téged meg a mama szidott meg reggel, 
mert . . . .

1900. deczemiíer 23.
— Csitt! Különben a Jézuska csak

ugyan megharagszik rátok s nem hoz 
semmit . . . .  inti őket a jó mama.

Teli reményekkel múlik a három nap . . 
s elérkezik a szép karácsony est. A gyer
mek sereg türelmetlenül sürög-forog. Pi- 
czi orezájuk maga a remény, szemeiknek 
ragyogó sugári a megtestesült, kérdés, naiv 
vágyak ozás.

De n in i! Piczi szivük összeszorul . . . 
alig lélekzenek . . . figyelnek, mert a mel
lékszobából csöngetlyü szó hallatszik . . . 
giling . . . giling giling ; giling . . . giling . . 
giling . . . . Aztán lágy angyali hangon 
megszólal a Jézuska : — „E házban jó 
gyermekek v a n n a k ...  kik szeretik egy
mást, engedelmeskednek a jó papának és 
mamának . . . Jöjjetek kedves angyalok 
. . . gyújtsátok meg a gyertyákot . .  . agga- 
satok sok ajándékot a karácsony fára . . .

A gyermekek remegő örömmel .. . 
gyermekes félelemmel néznek egymásra . . • 
meg sem mocczannak . . . végre ismét meg 
szólal a gilink-giling . . . s nemsokára meg
jelenik a papa és mama s elvezetik őket 
a szobába, boyá a Jézuska a karácsonyfát 
vitte. Szelíd áhítattal szemlélik, miközben 
édes boldogság ül ragyogó orczájukra. 
Az édes mama szemében öröm könyek 
csillognak . . . inig a jó pap meghatva 
emeli tekintetét az Égre.

Oh mi boldog ez a karácsony !
•t.

A napszámos család együtt ül. Van 
egy kis házuk és 10 gyermekük. A gyen
gén fűtött kályhánál ülnek valamennyi
en, csak éppen a családfő hiányzik. 0  a 
városban van. Kedves pénzecskéért ment, 
egy heti munkának az áráért. Boldogan 
ballag hazafelé, mert a jószivu gyáros 
egy koronával többet adott. Karácsonyi 
ajándék. Minden sarkon beszédes kofák 
kínálták a különféle portékákat, Meg-meg 
állt. Talán mégis kéne valamit vi.-nni ! ?

Micsoda? Mind a 10-nek? Sok, na
gyon sok gondolta magában. Mikor még, 
hárman voltak, könnyen ment, sóhajtot
ta. N e m ...  nem veszek sem m it... lesz 
jó vacsora s ez elég szép és kellemes ka
rácsonyi ajándék.

Haza érve közre fogta az aprósá- 
gokat.

— Ide veletek. 1, 3, 5. 8, 10. Helye
sen, mind itt vagytok. Ide figyeljetek, 
mondok valamit. Ma karácsony estéje van. 
Ez ünnep. Azért ma lesz jó vacsora 
és örülni, énekelni is szabad. Nagy ün
nep ám a karácsony. Akkor szüléiéit a 
kis Jézuska.

A gyermekek persze rendkívül meg
örültek, hogy ma örvendeni kell, s éne
kelni is szabad, de a jó vacsorának egy
hangúlag elsőséget szavaztak. Az egyik 
az öröm mámorban meg is kérdezte mi 
lesz a jó vacsora, mig a másik a kis J é 
zuska megjelenése iránt tudakozódott. Mi
után a kedves papa és jó mama részé
ről mind a két. kérdésre a felelet megada
tott — beállt az általános jólét ,'és hol- 

dogság.
Nemsokáia a gőzölgő borleves íny

csiklandó illata árasztotta el a szobát, majd 
a mákos tészta jelent meg s folytonos 
derültségben tartotta a 12 személyből ál
ló fogyasztó közönséget.

S most a telt gyomor kedves jók ed-
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vével, 12 örvendő lélek fesztelen örömé
nek barmóniás hangjával énekelték : Krisz
tus urunk született, örvendezünk . . .

Majd a család egy ismerőse fehér le
pedőbe bújva, pálczával a kezében meg
jelenik a szobában s mint a büntető J é 
zuska diókat szór a padlóra, persze kap
kodnak utánna, miközben a fehér Jézus
ka gyengéden megfenyegeti a csintala
nokat. Mi kedves a kedélyes karácsony !

Özvegy a szegény asszony. Két lány
kája van. Egyik hat, a másik 7 éves. 
Anyjuk nincs otthon, valahol dologba van, 
A kis rongyos apátián árva egyedül van 
a hideg szobában A jégvirágok az abla
kon, olyan szépen fénylenek a félhomály
ban. Kívül éles szél sivit. A két rongyos 
összebújt, mert hideg van. Bámul mind a 
kettő . . . olyan ábrándos a tekintetük ! 
Almodnak . . . gyermekes álom szállta meg 
ő k e t . . .  mely gyönyörű karácsonyfáról re
gél. Szinte látni vélik a kis Jézuskát . . . 
mosolygó arcczal . . Jszép fehér ruhában . #?. 
aranyos szárnyakkal. És boldogan ölelik, 
csókolják egymást. A szeleteire az any
juk tanította őket, egyebet ő sem tudott.

Piczi szivük duzzadt a reménytől . . . 
n ért hisz ők rem énykedhetnek... jók 
voltak, szeretik egymást . . . anyuskának 
szót fogadnak, nem csúfolnék senkii. x\ 
tanító úr azt mondta : a jó gyermekeket 
szereti a Jézuska, mert ő is jó . . . a rosz- 
szakat nem szereti . . . nem is hoz nekik, 
karácsonyfát. És még számtalan ábránd, 
remény és vágyakozás lepi el gyenge lel
kűket. Oh a gyermekek képzelnie határ
talan ! Végre megszólal a nagyobb, a Vera.

— Menjünk ki Kati, nézzük meg, jön 
o már a Jóauska.

Ki is mennek. Vizsgálódó tekintettel 
nézik végig az eget, minden Injában. So
káig, nagyon sokáig keresik a Jézuska 
nyomát. Végre elfárad a gyenge szem s 
csalódva, de nem reménytveszive lérnek 
vissza a fűLetlen szobába. Miután szépen 
elhelyezkedtek, a kisebbik szólalt m g :

— Te Vera, a Sipor Jolán, tudod, ki 
mindig olyan szép ruhában jár iskolába ; 
azt mondta, hogy hozzánk nem jön el a 
J ézuska, mert nem kapunk uj ruhát . . . 
ez meg piszkos . . .  a kis Jézuska-fél, hogy 
az ő fehér inge is piszkos lesz. . . .

— Nekem még a palikárius lánya azt 
mondta, azért nem jön hozzánk a Jézuska 
mert szegények vagyunk.

— Hát a szegényekhez nem megy a 
Jézuska ?

— A tanító úr azt mondta, minden
hova megy, a hol jó gyermekek vannak.

— Ugye Vera mi jók voltunk.
Vera már nem felelt, mert most jött 

haza az anyjuk. Boldogan sietnek elébe 
s reménykedve kérdik tőle, nem-e látta a 
Jézuskát.

Besötétült már egészen. A sötétben 
ül a két ábrándoz(') gyermek imádkozó 
annyjukkal. Száraz kenyér a vacsorájuk 

, . víz az italuk, hideg, sötét szoba a 
hajlékuk. A szegény árvák hiába várnak, 
. . .  a Jézuska nem jön. Sírva kérdik a 
szintén zokogó anyjuktól, miért nem jön 
a Jézuska. A szegény anya igen jól tu d 
va, miért, de nem mondja meg a szomorú
jalót, helyette azt feleli :

— Elfelejtett benneteket.
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A két rongyos megható siránkozás
sal borul egymásra és zokogva rebesge
tik : ellelejtett bennünket.

Szomorú álmot alszik a két árva. 
mig annyjuk buzgón imádkozik az. éjtéli 
mise zajában.

Oh mi megható a szomorú karácsony.
Oh boldog anyák, kik nem ismeritek 

© szivettépő fájdalmakat, ne feledkezze
tek meg a szegény árvákról, ha már a 
kis Jézuska megfeledkezett róluk, emlé
kezzetek ti reéjok s veletek ű is odata
lál az árvákhoz. Aliért ne énekelhetnék 
a kis árvák is :

— Krisztus urunk született, örven
dezzünk. Magisztrátus.

A fasírozott fáczán.
U ta l  V V eitliiijfer D e z ső .

Mint a kiló lüz, járta be a város
kát, hogy a kegyelmes úr megérkezik. 
A fogadó bizottság rögtön összeüli, ta
nácskoztak a város fellobogózásáról, 
fogadtatásról, kivilágításról slb. stb. 
Mindez azonban csekélység volt Vöröss 
Dániel úr öröméhez, aki pedig amúgy 
is nagyon örült a várossal. Levelei ka
pok, amelyben őtkiilön értesíti a kegyel
mes úr, hogy jön és őt megfogja láto
gatni sőt a második nap náluk is fog 
ebédelni, megjegyzendő, hogy egy ke
gyelmes úr Vöröss úrnak anyai ágról 
rokona volt. Vöröss úr úszóit az öröm
től, lóhalálba rohant haza, hogy a vá
ratlan hirt megvigye. Az asszony is 
nagyon ürült, mert hát a legidősebb fiú 
a 3. kereskedelmit végzi, egy jó ebéddel 
lekenyerezik és meglesz valami nagy 
bankban a protekczié.

Vöröss úr félrevonult nejével, hogy 
az ebédről értekezzék, mert nem min
dennapi dolog ám ez, és ki kell mutat
ni a rokonnak, hogy érdemesek ők a 
rokonságra. Az asszony felsorolja a 
ment, csupa jó magyaros élelek, amik 
esak ünnepnapon terhelik Vöröss úr 
asztalát.

— Nem elég nóbel, veti ellen Vörös úr.
— Már én különmet nem tudok, 

feleli az asszony.
Majd én gondolkodom, s azzal el

kezd gondolkodni — hopp, megvan, 
kiált lel egyszerre, legyen fáczán.

-  Igen ám láczán, felel mogorván 
a menyecske, mikor így i; alig jövök 
ki a háztartási költségekkel.

— Ezen a bélen duplán fizetek.
Erre aztán megbékül az asszony és 

elküldenek a vad ereskedésbe, ahonnan 
a szobalány csakhamar megérkezik 2 
hatalmas fáczánnal. Nem lehetett valami 
friss, mert ezudar kemény volt és szaglott 
egy kicsit gyanúsan. A városban talál
lak nagysokára egy tudós szakácsnál, 
aki értett a fáczán elkészítéséhez. A tu
dós szakácsnő megérkezik, megnézi a 
fáczánt, megszagolja és kúrián kijelen
ti, hogy:

— Elkeli ezt még ma készíteni, meri 
csakhamar megromlik.

— De hiszen csak holnapután lesz 
az ebéd.

— Mindegy az, hidegen majd eláll, 
a jég közé tesszük.

— No isten neki.
Délben, mikor Vöröss úr hazaérke-
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zctl, felesége diadallal kiscrle be a 
speizba. ahol pirosra sülve beverlek egy 
óriási máglyában a láczán löldi marad
ványai, a szakácsnő, Lazán csodákat 
müveit, oly remekül állilolla össze a két 
láczán lagjait hogy azok egy anlidillu- 
viális madarat mutattak, amelynek 
4 lába, 2 nyaka, 2 bála slb. volt, a 
feje is oll volt elöl, a csőre közé egy 
igéző petrezselyemszál volt dugva. Vöröss 
úr diadalmasan nézed feleségére.

— No, ugye ? . .
Az asszony örömmel inlelt igenl es 

lelki szemeivel már az asztalnál lalla 
ülni a kegyelmes ural, amint a marká
ban egy ezombot szőrit.

— No ez a pecsenye megér a La- 
czinak 30 fltol az első leiében liavon- 
kint és ezulán lokozalosan fölfelé, meri 
a kegyelmes úr jó prolekezió a I ankba.

A szakácsnő is kapod a dicsére!, 
böl. Esle Vöröss úr nagyon rosszkedvű n 
jült haza, elmondta, hogy sürgöny! ka
póit a város, a melyben értesíti őket a 
kegyelmes úr. hogy közbejön akadályok 
mialt 2 nappal elhalasztóba az ulazásál. 
Az egész család leveri voll, mi lesz a 
fáczánnal, hátha addig elromlik. Meg
kérdezték a szakácsnőt, az egyszerűen 
vállat vont és hidegen kijelentedé, hogy 
lehet, hogy addig szaga lesz a fáczánnal;.

— Nekem pedig büdös húst be ne 
adjatok. A szakácsnő hidegen mosolygott, 
helyzetének magaslatáról egy lenéző 
pillanlást veted Vöröss úrra, aki nem 
tudja, hogy azon húst. mely régisége 
miall. illatozik, így hívják, hogy «sz.a- 
ga van>.

De mii leheled csinálni. A szakácsnő 
azontúl mindennap eljöll, csinálla a lór
ikkal, a salátákat minden másfél órában 
megszagolta a fáczánt. Másnap délben 
nagyon szomorúan költődét; el az ebé
del, most kellett volna ilt ülni a kegyel
mes úrnak.

Este könnyes szemmel jelentette az 
asszony Vöröss úrnak, hogy szaglik a 
fáczán.

— Hagyj békét! rivnlt rá, azzal va
csora nélaül dühösen lefeküdt. Másnap 
meg korán reggel megszököll a szemre
hányó arcz elől.

Délben megint visszatérlek ebhez a 
témához, a fáczánnal; óráról órára na
gyobb a szaga, a szakácsnő minden 
félórába beküldi bulletinjait.

— Ki kell dobni! kiabál Vöröss úr.
— De nem dobom biz én, annyi 

pénzl adlam érle.
— Hozass másikat, fizetem.
— Izentem én már, csakhogy nem 

kapni főbbel.
— Akkor nincs más hátra mint hogy 

kidobjuk.
— Könnyen beszélsz le, te férfi vagy, 

de hogy kerüljek én a szeme elé a házi 
asszony, elsülyednék szégyenemben.

— Akkor kidobjuk.
—  De mi lesz a menü kártyákkal, 

mindjárt a második helyen szerepel a 
fáczán, csak nem fogjuk a kártyákat 
kidobni.

— Vöröss úr komolyan kezdett gon
dolkodni, nagy léptekkel járt fel és alá 
a szobában, az asszony leült egy sarok
ba és könnyezed.

Egyszerre csuk kigömhölyödil; Vöröss 
úr képe.

Hopp, megvan, kiáll fel örömmel, ide 
halgass asszony és bámulj, a láczán 
meg lesz. hefasí rozzuk.

Az asszony nem állta meg, hogy fel 
ne kaczagjon.

- Oh naiv férfi, szólal meg gúnyo
san, mii érlsz le a főzéshez, hogy lehet 
pecsenyéiről lasírlol csinálni.

De Vöröss úr nem lágilod, ragasz
kodód rög eszméjéhez, mindjárt kiméül 
a konyhába és elmondta a szakaesné- 
nuk. Az jelenlcde, hogy rögtön megy, ö 
nein teszi csúffá a mesterségit, de Vö
röss úr nem engedle. Kezel, logod a 
szakácsnéval, mire az röglön inégjuhász- 
kodolt, I. i. Vöröss úr bennfelejted va
lamid

A fasirt meg készüli, kész is led és a 
rnéllóságos úr is megérkezell. Úgy 1 óra 
felé azlán csöngőitek az ebédhez. No 
mos!. Az asszony elszántan üli az 
asztalhoz, ő az esed óla kinn sem volt 
a konyhában, mindéül a szakácsnéra 
bízod, Vöröss úr is érzed, egy kis lel- 
kiismerelfordulás léiéi, meri nagyon szo
rongva közeleded az aszúdhoz.

A levest kividéi;; kilárúl az ajló 
és belép a szobaleány a tállal. A mél- 
lőságos úr ránéz a Iáira, ránéz a kár
tyára, onnan ismét a tálra, majd Vöröss- 

! nére, az hirtelen lesütötte szeméi, innen 
azlán Vöröss úron pihent meg; nagyon 
különösnek találta annak a húsnak a
színét.

— Igen, szólal meg Vöröss úr, lessék 
venni kérem, ez fasirozott fáczán.

— ügy, no ilyet mag úgysem el
lem, majd örülni fog a feleségem, ha

I elmesélem, reményiem megtaniltok az 
elkészilési módjára.

— Oh, hogyne válaszol Vöröss ur. 
aki nagy lélelemlül csodálatos bátor
ságot nyer.

A kegyelmes ur kivett egy szele
tet, lerágott belőle egy falatot és a 
szájába vette. Vörössné hirtelen beliúny- 
la a szemét, jöjön aminek jönnie kell, 
ő nem bánja. A gyerekek titkon össze- 
mosolyoglak, Vöröss úr lükön ült, a 
térdei összeverődlek félelmében. Az asz- 
szony egy kis idő múlva kinyitja a sz .- 

j inét és majd fel nem ugród, örömében, 
a kegyelmes úr épen most veszi száába 
a harmadik falalot, tehát mégse, hirtelen 
körül nézed, a gyerekek megtudlak lar- 

i tani komolyságukat, csak férje provokált
vele egy diadalmosolyt.

Itt csodák történlek.
A rnéllóságos ur meg- sem győzte 

csodálni az élei finomságál, különösen 
az aromája nagyszerű.

— Hogy fog örülni a feleségem a 
legközelebbi estélyünkön ez is lesz. 
Vöröss ur alig palástolhatta örömét. 
A kegy, Imes ur eltávozod ebéd után, 
zsebébe téve egy reczeplel, amelyet az 
asszony gondolt ki, s midőn a kocsi 
elrobogod vele, Vörössné boldogan ro
gyod férje karjába, Vöröss ur megelé
gedetten mosolygott és csak annyit 
m ondod:

— No ugye asszony I . . . .

tüdO. deczember 22.

A kiadó-tulajdonos Oblát Károly könyvnyomdájából, Zomborban,
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(Karácsony estéjón,)
A z est leszállt, k Így tilt a tenger csillag 

A holdsugaras messze távol égen ;
K icsiny  szobánkban áll a  lombos fácska 

K opott, szegényes, egyszerű díszében.
K ürlilálljuk a  fénytelen kis asz ta lt

Ti, én, anyátok  — összesen csak négyen
Az ötödik az nincs itt, — az hiányzik :

Kis testvérkétek  k innt a tem etőben.

E g y itek é  a nagyobbacska játék ,
— Az m ár m egérti, hogy mire való lesz ;

A m ásiké a  ta rka-barka  holmi,
Az m ég csak a szem eeskéjével élvez;

A rany, ezüst dió csillog a fricskán
E lbává  lombos, illatos fenyőben . . . .

V áljon mivel m ulat e csendes estén 
K is testvérkétek  kinn a tem etőben?!

T eríte tt asztal áll az éhezőknek,
P áro lgó  étel vár kicsim reátok :

Az édességet m ajszolgatva rágva
M int nyulacskáknak  já r  a  szájacskátok.

M it ad h a to tt szerény kis éléskam ránk, 
D úskálkodbatcok ra jta , benne bőven . . .

Váljon lá t-e  te r íte tt asz ta lt
K is testvérkétek  kint a tem etőben ?

A ztán , mikor elég az istenáldás,
Az éh, a  szomj m ár mind, mind el van oltva,

B ehúzódunk négyecskén összebújva,
Hol kályha áll a kedves kis sarokba.

K ialvó tűz bizalm as fénye m ellett
Ü ltök anyátok  lágy meleg ölében . . . .

S gondolkozunk ki ta r tja  m ost ölelve 
Kis tesvérkétek kint a tem etőben?

M eséket mondok tündérszép királyról,
_ A ngyalkáról, ki len t a földet já r ta ,

Ki úgy szerette a jó  kis fiukat . . . .
S ti ha llga tjá tok  szájacskátok  tá tv a ;

A bám ulás, az öröm, érdeklődés
Tűkrőzik vissza kettő tök szem ében . . . .

Ki a lta tg a tja  bűbájos regével 
Kis testvérkétek  kint a tem etőben ?

A ztán, hogy pillátok zárulni készül,
Szivurkám szálló kékes füstje m ellett

Nebez múltról, édes boldog jelenről,
T itkos jövőről ném án elm erengek.

Gondok merülnek fel fá rad t agyam ban :
Mi vár reátok távol a  jö vőben?  . . . .

Csak egynek sorsa nem ag g asz tja  lelkem :
Kis testvérteké kinn a  tem etőben.

A tyai szívem minden dobbanása
Á ldást, szerencsét k íván csak reátok.

Küzdés az élet ■— — terhes viharában 
T aláljá tok  fel teljes boldogság tok  . . .

Az élők sorsa szenvedés és bánat,
Az öröm nem ju t  senkinek se bőven,

Csak az boldog, ki csendesen pihen, mint 
Kis testvérkétek  kint a  tem etőben.

Iliruév, vagyon, rang  . . . m ásoknak ju to tt  az 
A tyá tok  a m unkáért van terem tve.

Lehet, hogy m ást tán nem hagyha t reátok, 
Mint azt, hogy m egősziilt a becsületbe.

T artsá tok  ezt örökül m agatoknak,
S ne vessétek meg bárm inő időben.

A tyátok  áldást könyörg majd reátok
T estvértek rnelett k in t a  tem etőben.

Beállt az éj, — tüzes parázs k ibam vadt, 
F á rad tak  m ár nehezedő pilláim.

Eredjetek aludni édes álm ot
Á gyacskát.okba kedves kis pulyáiin.

Szem ecskétek egy-egy  csókkal lezárom  
S im ádkozom nyugovóra menőben :

V iraszszon egy angyalka álm otoknál . . . .
Kis testvérkétek  k in t a tem etőben.

Jiatinovits Jtanczi.

K a r á c s o n y  k o r .
Irta; S z i l á g y i  L a jo s .

A bú csendesen, nagy pelybekben 
hüllőit. RIAr pár nap óla folylon esett 
s a falu kis házikóinak Idején vasta
gon ült meg a hóréleg, a lebérsziníi 
ég egybeolvadt a tárgyak fehér kör
vonalaival, s egy végtelen nagy belát
hatatlan fehérség jelezte a mezöl, Imi 
a lalu szélén a legelő van.

Brancsics Jóczó a halai szerb taní
tó kinn állott az ulczaajlúban, fo g a d 

va a néha arra haladó ismerősök kö
szöntését, s gondolkozva az idők mú
lásán, mely oly lassú, s mégis gyors
nak tetszik. Immár harmadik eszten
deje, hogy a kis faluban lanilóskodik, 
alig tűnik fel az a kél esztendő — egy 
pereznek. Mennyi változás két év alatt 
Mennyi gond, mennyi küzdés, a Ide- I 
sége beteg lett, majd biz ülöd ki a 
faluban, majd egy kis gyermek szüle- j 
tése, —  sok gond, sok baj ilyen rövid 
idő alatt. S Bráncsics Jóczó most arra

I gondol, milyen jó volna, ha a község | 
■ még egy öl Iával m egloldaná a sze

rény fizetést. Mennyivel jobban lehelne 
akkor fűteni, Így bizony spórolni 
kell a fával.

Ezenközben előrehaladt az idő, al
konyodul kezd, Bráncsics Jóczó összébb 
húzza magán a báránybőrrel bélelt 
ködm önt s befordul a házba, holnap 
ünnep, karácsony, s a halai lanilú arra 
gondol, mit is hozhatna neki valamit, 
a arácsjiiy .

Benn a szobában az asszony, a 
felesége a liszbira sűrűit deszkaaszlalra 
készili a szegényes ünnepi vacsorái, 
a gyerek, a másféléves M dórád otl 
guggol a banyakemencze oldalán, vala
mi lesoványodoll, vézna macskával 
játszadozva.

Nem valami szép a Bráncsics Jóczó 
felesége, de jó asszony, s szegény 
embereknél ez a lő. Kétfelé választolt, 
simára lelésiill fekete baja alól a né
hány vékony ránczczal barázdál! Iiotn-

roka íénylik elő. jóságos szemeit sze
leteltel járlalja végig a szobán, a fér
jéről a gyerekre, — és vissza.

Előkerül a vacsora, leülnek az asz
talhoz, — midőn léplek ballalszanak 
s az udvarról belép egy atyafi, félig 
leemeli kalappal.

Goszpodár! szól.
— No! Mi az, mit akarsz Nikola.
— Jöjjön goszpodár, urak vannak 

a faluban, nem tudják az utal. Hajdle! 
Hál kicsodák azok ?
Eli nem tudom, de mikor a 

faluba érlek, kérdezték, nincs-e itt 
jegyző, vagy tanító. Mi mondluk neki, 
lio y jegyző nincs, mert a mienk a 
mull hónapban balt meg, — a térti 
köröszlöt vetett magára — de tanítónk 
az van.

Brancsics felkeli s a sapkájáért 
nyúlt, hogy az idegenekhez menjen, de 
ekkor már léplek hallatszottak az ut- 
czáról s valóban csakhamar megjelent 
az ajtóban egy magas termetű, prémes



nagykabátu ur, mögötte egy karcsú, 
lefátyolozott nő s utánuk néhány falusi 
p ara szí.

— Jó estét uram, szólt a férfi, a 
kocsisom utat tévesztett, úgy kerültünk 
ide. Messze van innen Paraszti ?

— Körülbelül öt óra járás.
— Mert nekem, folylalá az idegen, 

holnapra ott kell lennem. Ugye embe
rek, fordult a mögötte ácsorgó parasz- 
okh.oz, ki kisérne el minket Parasz
tira Mert a kocsisom nem tudja az 
utat.

— Az emberek némán csóválták a 
fejüket.

A tanító megszólalt.
— Ilyen időben uram ? Ilyen idő

ben ? Istenkisértés volna; ut nincs, 
és nagyon hideg van.

-  Pedig oda kell jutnunk okvet
lenül. Embereit, ötven forint jutalmat 
kap a ki odáig vezeti kocsimat.

A szobában csend voll, a szűrös, 
ködmönös parasztok egykedvűen tekin
tetlek maguk elé, az ötven forint em
legetésére felvillant ugyan egyik másik 
férfi komoly szeme, arra gondoltak, 
hogy jó volna most a télire valóhoz 
igy hozzájutni, de azután eszükbe ju 
tott a hideg, a hó, a szalitmcai erdő 
farkasai . . . Csend volt a szobában.

— Úgy látszik itt kell maradnunk, 
mondotta a kétségbeesés hangján a 
férfi, amire aztán a lefátyolozolt nő 
odadobta magát egy közeli székre s 
hangos zokogásra fakadt.

— El kell mennünk, én elmegyek, 
én elmegyek egyedül . . . zokogta.

A zokogáson kívül más zaj nem 
hallatszott a szobában, s igy jól hal
latszott Bráncsics Jóczó tanító fojtott, 
súgásszerű hangja.

— Én elvezetem Parasztira ma
gukat.

Bráncsics felesége némán vetett 
magára keresztet, az úri férfi pedig 
odaugrott a tanítóhoz.

— Menjünk, siessünk, jer Olga, a 
tanító ur fog bennünket kalauzolni.

A nő abbahagyta a sirásl, félreve
tette a fátyol!, mely alól gyönyörű arc 
bukkant elő, s mosolygó szemekkel 
olyan hálatelt pillantást vetett Bran- 
csics Jóczóra, hogy az újabban és im
már eiősebben ismételte:

— En elvezetem !
*

* *
A hó kövér pelyhekben hullott alá 

a jéggé fagyott földre, egy egy szél- 
roham megtánczoltatta a millió hópely- 
het, melynek hullása rögtön eltakarta 
a kocsi nyomát, a melyen az utasok 
és Báncsics Jóczó elmentek. Még egy 
darabig hallatszott a szánkó csörgőinek 
hangja s a tüzes, négy fiatal paripa 
trüszkölése, aztán elveszett ez a hang is, 
csendesség vonult a tanító szobájában, 
hol az asszony ringatva a gyereket, 
várta az urát.

Nem akart, nem tudott lefeküdni. 
Virrasztani akart s úgy várni az urára. 
Előkereste a bibliát s azt kezdte ol
vasgatni.

Odakünn hullott a hó.
Lassan ugyan de elmúlt az éj. A 

tanító felesége álmatlan, duzzadt sze
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mekkel lekinlell ki az ablakon az. lltra, 
számítva, mikor jön már az ura.

Már úgy számította, hogy itthon 
lehelne s még mindég semmi.

Végre reggel bét óra híjban valami 
közeleded az utou. Imbolvogva, széde- 
legve jöll egy fehéralak, ruháját vastagon 
leple be a lió, haja, bajsza és szakál
la fehér volt a zúzmarától.

— Jóczó, sikoltotl az asszony s 
rohant ki a lérje elé, aki majdnem 
érlelem nélkül állt előde, inár alig 
volt eszméleténél. Az asszony sikol
tozva kezdte levetni róla a megfagyott 
ruhákat s kezdd: hóval dörzsölni az 
arczál s a kezeit, melyek már oly ké-

. kék voltak.
** *

j Az emberek, kik az utasok kere- 
, sésére indullak, ott találták a négylovas 
í h in ló l a hóban, félig eltakarva, össze

fagyva, bráncsics Jóczó, ki elindult 
segilséget keresni az utveszlettek részé

ir e , maga sem tudja, hogy került haza, 
Önkéntelenül gépiesen haladt a rellen- 
lő hidegben, s az ösztöne vezette a
háza felé.

ZűMBOll és VIDÉKE_

U to lsó  órán .
Két óra. A bedelus hosszasan rázza a , 

csengőt, a melynek inesszehangzó szavá
ra lihegve siet néhány későn jövő gyer
mek az ajtóhoz. Arcuk olyan, mint a ba
zsarózsa a deczemberi csípős levegőtől.

A csengetésre a leczketanulás zaja > 
elül, s a gyermekajkak elzsongják a szoká
sos imát, a mely meg sem áll a menny 
kapujáig. Ezeknek m ég,a kacz.agásukat. is 
ima gyanánt veszi az Úr, oly tiszta szív
ből fakad.

Fohászkodás után munkába kezdünk. 1 
Utoljára jöttünk az ünnepek előtt össze. 
Azért is van talán, hogy nincs meg a 
szokott csend, a várakozó, a kiváncsi ■ 
figyelem, amint olvasgatunk. íiol az egyik, 
hol a másik kérdez valamii, a mi nem 
függ össze egész szorosan a munkánkkal ; 
de a melynek központja a „karácsonfa." I 
— Tanulásról szó sem lehet. Mikor pedig ' 
a legrövidebb napok kora alkonyodat 
szobánkat is homályba borítja, nem ma
rad más bátra, mint abba hagyjunk min
dent.

— Tegyétek el a könyveket, nem ol- , 
vasunk tovább. A homály rontja a szeme j 
leket. Majd csevegünk valamiről.

A inig elrendezkedünk, különösen í 
megfigyelem Kálmánt, a ki ma olyan, 
mintha kicserélték volna. Ima után is bát
ra forgott ; — s arcának sötét vonásaiból 
azt olvasom, hogy nagyon komoly tárgy 
lelett vitatkozik Sándorral, a ki a háta 
mögött ül.

Most is hátra fordul, s mintha nagyobb 
indulat töltené be szivét, úgy súg bátra. 
Feltűnik nagyon, mert ő a legpéldásabb 
fiú, — a megtestesült figyelem és gyer
mek jóság, a ki egymaga képes megédesí
teni azt a keserűségemet, a mit a ren
detlenek együttesen okoznak. Érdekel 
hát, vájjon mi ragadta ki rendes kedély 
állapotából ?

— Nem mondanád meg nekem is azl, 
Kálmán, amit Sándornak mondtál?

— Tanító úr, kérem, — szól s hang
ja oly rezgésü, a melyből látom szive 
fölindulását, — azt mondta Sándor, hogy 
a karácsonfát . . . nem az angyal hozza.
. . . Pedig az hozza . . . siet bizonyítatii, 
védelmezni azt a boldogító illúziót, a mely
ben feltétlenül hisz, s a melyet Sándor 
szerte akar tépni.

/i rámosolygó arcok körülötte csak

kiemelik az övének sötétségéi. Mintha 
tudná, hogy olyat készül elveszteni, a 
mely teljes boldogsága voll. lelkének, s a 
melyei sohsem talál úgv tél többé.

Nem hagyhatom kétségben, bár érzem 
hogy óvatosan kell felvilágosítani ; — ne 
maradjon fullánkja, keserűsége annak, 
hogy a karácsonyfát — nem az angyal 
hozza.

- Egész héten nem volt senki föl- 
jegy i zve a rosszak közé, tehát mesélek. 
Mesélek arról, a mire most gondoltok. Jó 
lesz ?

— A karácsom fáról, a karácsonyfáról! 
szólnak kitörő szóval, a karácsom sejtel
mes örömök teljes nagyságával szivük
ben. Repesnek az érzelemtől, — csak Kál
mán kedvetlen. — Valami bántja. — A mit 
Sándor mondott.

En meg mesébe kezdek.
. . . .  Az erdő fái egyszer beszélget

tek egymással. A ‘ngár fenyő, terebélyes 
tölgy, vén cser n gy büszkeséggel mond
ták el, hogy azért nőttek ily hatalmas 
fává, hogy annál több hasznot hajtsanak 
az — embernek. Előre mondogatták, ki 
mi fog lenni.

En bútor leszek. Asztalt, szekrényt, 
széket készítenek majd belőlem. Sőt böl
csőt is, a melyben a kis gyermek angya
lokról álmodik, a mikor é d e s  anyja csó
kolgatja,, rengeti, dalol felette . . . .

— En meg játékszereket szolgáltatok. 
Puska, ló, kicsi kocsi, hatlikú kis furu
lya mind belőlem készül a jó gyermekek 
lelkevidámságára . . . .

— En a szorgalmas, okos gyermeke
ket lógom szolgálni. Tábla, pad, fogas 
leszek az iskolában, a tollszár, Írón fája 
belőlem készül.

A mint. igy nagy boldogsággal be
szélgettek az öregek arról, hogy mily 
öröm lesz. jót tenni, — a kis fák, 
amint illik, szép csendesen hallgatták őket. 
Csak egyik-másik súgta csendesen a paj
tásának : Én csónak leszek, kerek tavon, 
a melynek csupa nefelejts lesz a partja.

— No, én, mint jó pajtás nem hagy
lak el, — én evező lapát leszek mellet
ted.

— En meg gerenda ; tartom majd a 
háznak egész tetejét.

Egv vig ficzkó azt mondtes:
Halljátok csak ! En meg lekváros ka

nál leszek ...........
............ Az én Kálmánom képe mint

ha d e rü ln e ............
Mind elsúgta már szive vágyát, csak 

egy kis fenyő hallgatott.
— Hát, te mi leszesz? — kérdik

tőle.
Nem merte megmondani, hogy mire 

vágyik. l-)e nem is volt rá ideje, mert 
im : egy ember jött közéjük, ropogott a 
h() a talpa alatt. Szétnézett, s amint a 
kis fenyőt meglátta, kést vett elő és kezd
te tőben ellaragni.

— Öli, ne vágj le! — kiáltott, föl ré
mülve a kis fenyő — no vágj le ! En ma
gasra akarok nőm. hogy árbócz legyek, 
s a szél erejét befogjam a hajó hajtására. 
Ne vágj le . . .

Az ember csak az ágacskák zörgését 
hallotta ; nem értett a leiiyő beszédéből 
semmit, s pár perez múlva a kis fa alól- 
tan dőlt végig a havon, s aztán nem tud
ta, hogy mi történik vele.

Mikor feleszmélt, alig ismert magára. 
Asztal tetején, nagy cserépben áll. Again 
színes gyertyák lobogtatták lángjukat, a 
melynek lényében ragyogott a sok arany 
dió, arany alma . . . Egyszerre kicsi 
csengő vékony hangját hallja, —- megnyi- 
lik az ajtó és . . . .  Tudjátok már, mi 
töri ént. A gyermekek úgy repültek be, 
mint a madárkák.

— Uh, be szép karácsonyfát hozott 
íiz angyal! — ujjongtak, s a lányok a bá
but, a fiuk a dobot, puskát, szedték föl, — 
arcuk úgy ragyogott az örömtől. — Tap
soltak, táncollak, aztán körülfogták, meg
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ölelték mosolygó szüleiket. — Majd csend 
lett, imádkoztak, megköszönlek a kis .Jé 
zusnak, hogy az angyalt hozzájnk is elküld
te. Imádságuk végén énekelni kezdtek :

„Mennyből az angyal 
L ejö tt hozzátok . . . .“

A kis fenyő elfeledte, bog, árhócz 
akart lenni.

Csak nézte a gyermekek ölöm ét, a 
ízii'ők mosolyát, i n . / i . ' i t  az érnek égi,*- 
szálló hangjai és alig vette észre, hogy 
ez az ember volt. az, a ki ő az erdőben 
levágta, s a vállán ide h o z ta .............

. . . .  Elfojtott zokogás ,-zakilottu meg 
a mesémet. Kálmán irt :

— Mi az ? - mi bajod Kálmán ? — 
kérdém meglepetten. Alioden szem felé 
irány ült egyszerre.

— Ibit . . . Iníl. mégis igaz . . .  a 
m it Sándor mondott . . . teljesen átadva 
m agát érzelmeinek, zokogni kezdett ke
servesen.

.t . „Hát mégis igaz . .
Eltelek zokogó gyermek, ki mindent 

úgy hittél szülőidnek, tanítódnak, 
amint azok mondták, ériem fájdalmadat. 
Minden illúziók szerte foszlósa megsebesíti 
szivünket, de legfájdalmasabb ép a
karácsony lát környező titok felfedé.se, mert 
ez a legkedvesebb és a legef-ő. Hány jő 
még ezután I Sírj ! megérdemli kiábrándu
lásod ezt a pár könvet, — s azt a pár 
pillanatot, a mely alatt némán, részvéttel 
hallgatjuk mindannyian a te - sírásodat.

Mikor lelkem megszabta a néma.-iig 
határát, mikor elégnek la.állam a köny- 
áldozatot, megszólitol tam :

Ki mondja neked, hogy nem az angyal 
gondoskodik a karácsonyfáról ?-— Ki meri 
azt mondani, hogy nem angyal az, a ki 
annyi ölömet, okoz arany almával, — 
dióval ? Ki meri azt mondani, hogy nem 
angyal az, a ki szivetek ('.haját, kitalálja, 
és oda teszi a fácska alá ajándék képében ?

Meglepődve vételi •• ram szemeit, 
benne volt a bit megtold, mása, bogv bál 
. . . mégis angyal hozná . . . .

— Nem angyal az? a ki virraszt fö
lötted, — a ki szép mesékkel tündérál
maidról gondoskodik, — a ki betakargat, 
a mikor lefekszel ; — nem angyal az? a 
ki hóban, hidegben, szélben erdőre megy, 
hogy gyermekeinek örömet szerezzen ; -
nem angyal az?  a ki, inig alusztok, fön- 
vi riaszt, s titkon karácsony fává díszíti a 
kicsi fenyőfákat? - — a ki megtanít örülni, 
énekelni, imádkozni ; — Igen angyal, — s 
te most megtudtad a másik nevét is, — 
ki az? ... . .

— Édes anyám, — édesapám . . . 
szólt kissé megvigasztalva, de levertem

Nincs miért szomorkodnod tehát ; 
— akit eddig kívántál látni, az angvalt, 
most láthatod; a kit úgy szerettél, mikor 
angyalnak hitied, most még jobban szó- 
Fedheted, — édesanyádat, apádat.

Letörölte utolsó könyeit Kálmán ; — 
nekem meg oly jól esett, mikor egy ki
váncsi a mesém végét kérte.

Igaz bizony. Iliit a kis fa, mikor azt 
a nagy örömet látta, mikor az imát, a 
szép éneket hallotta, i'uy örült, de úgy 
örül annak, hogy ő is segített. a gyerme
kük boldogságát megnövelni, s úgy 
örült, hogy az az ember, az a jó apa ót 
hozta el az erdőből,— s az a jó anya őt 
diszilgeté föl annyi ajándékkal.

Nagyon boldog volt ; mert mind bol
dog az, a ki másoknak szivbeli örömet 
szerez. Örüljetek a karácsony fának és sze
ressétek a ki hozza, - az angyalt.

*
Kálmán hazament. Édes anyja épen a 

kis gyermekeknek mesélt.
. . . .  Mikor sötét lesz, elindul az an

gyal ; — tele van a keze karácsony fiival, 
ajándékkal. A hol jó gyermekeket talál, 
szép csendesen kimegy a vendégszobába, 
az asztalra teszi a fácsknt. (Jgy ég rajta 
a sok gyertya, mint. a csillag az égen. Mind 
az angyal gyújtja meg. Alikor elkészült,

ezüst csengőjét megrázza, és azzal —eltűnik: 
Akkor bemegyünk majd, és 'énekelünk.

„Menyből az angyal 
Lejött hozzátok . , .

Kálmán szemében megragyog a köny- 
csepp, amint az ártatlan, a megsiratott 
hazugságot, hallja, odasimul édes anyjához, 
átöleli a nyakát, összecsókolja az orcáját, 
s miközben kigördül a kél könycsepp a 
szeméből, a fülébe >úgja, hogy a kicsi
nyek ne hallják :

— En ismerem azt, az angyalt, 
édes aranyos anyácskám .............

Lévay Nándor.

A  s z a lo n k a b á t .
Ina : Fekete Iván.

Téiközi Istvánt mindenki csak Pistii- 
nak hívta, később midőn korban és rang 
bán emelkedett sem vitte többre, mint 
„Pista úr". Ezen rangemelkedést egvébb- 
bán t nem kell túlságosan komolyan venni, 
mert Pi-ta úr csak napidijas volt.

A külseje Pista urnák nagyon jelen
téktelen volt, bosszú, vékony hajlott, te r 
metét, fakó baj sátorozla be, és daczára 
szerény anyagi viszonyainak oív nagv lá
bon állt, hogy czipői csónaknak i> beillet
tek volna. Ily külső mellett még képesí
tés és prolekezió mellett i> nehéz lelt vol
na az élőménél (de, így könnyen érthető, 
hogy képesítés és protekezió nélkül még 
a semminél is kevesebbre vitte, vagvis na
pidijas lett.

A napidijas pedig úri ember, akárm ily 
rosszul űzetik is.

Pista úr, már rég vágyott egy szalon- 
kabátra. de semmiképen nem ju to tt hoz
zá. Többnyire nem maradt egy krajezárja 
sem, bármennyire takarította, gyűjt öt le a 
filléreket.

De bosszú (>vek spórolása mégis meg
hozta eredményét : egv szép tavaszi na
pon, a szabó hazahozta a szalonkabiilot, 
egy részét azonnal kifizette, a többit majd 
később.

Es liusvét, vasárnapján a fekete kabát 
átüli ite derekát. Mily boldogság minden 
első ölelkezés ! Akiknek gyakran van ré
szük uj ruhákban, nem tudják, mily gyö
nyör uj ruhát kapni. Az ember valóságos 
gyerek lesz.

E- Pista úr kiment sétálni az utczára. 
Büszkén lekin 'ett szét az ünneplő közön
ségen. ,-z- p sí voltak öltözve mind, de 
szalonkákét ja eg.nek se volt. Pista úr 
azért nem lett. gőgös, nyájasan köszönt 
ismerőseinek. é-s <• ,i:, akkor vágott kö/.ön- 
bős képet, lm valaki csodálkozva nézett 
rá, meit erről a csodálkozásról biztosan 
tudta, bogv kabátjának szól

Másodszor akkor volt, rajta a szalonka
b á t, mikor kosarat kapott. E üv—redve tet
te el a kabátot, és sírt, síri. Milyen dol
gokat is mondtak neki. nnpidii .s nem há
zasodhat, napidijas nem képes egy csalá
dot eltartani. Ibit olyan szegény ő! Ibit. 
van a szegény embernek szalonkabátja. 
Pedig neki van, és csaknem ki van fizetve.

He meghívta a főnöke névnapi estére, 
ami nagy kitüntetés, és ekkor újból büsz
kén és boldogan öltözködött fékeiébe. De 
vacsora végén felszólította Pista ural, 
segitsen az inasoknak bort hozni az asz 
talra.

„Igenis nagyságos uram" felelte Pista 
úr, és nem mert, ellenkezni, féltette a bősz 
úr haragjától a kenyerét. A többi vendég 
is látva ügyefogyottságát még inkább igye
kezett, megalázni, és a szegény szalonka
bátra tahin több köny hullott, mint mikor 
kosarat kapott. Egv alkalmas pillanatban 
megszök öt t.

Végkép megutálván főnökét, más hi
vatalban akart állást, nem magasabbat, 
mint most, csak ne itt. Megint fel kellett 
venni a szalonkobátját, és járni egyik úr
tól a másikhoz, mindenütt elutasították^ 
csak nehezen talált barátságos arezra egy

főnöknél, aki másnap 10 órára odaren 
(lelte.

A szalonkahál megint'feszült, már 
másnap 10 órakor. Do csúfol rászedték, 
ott, találta régi főnökét, aki kárörvendvc 
fogadta.

„Maga nincs velem megelégedve ba
rátom, magának én nem tetszem barátom. 
Elmehet, barátom, és az én hivatalomba 
ne jöjjön többé E< a .-zalonkabát már 
nem feszült, hanem búsan lötyögött rajta. 

Szomorú idők következtek ezután
Pista úrra éhezett, fiizott, a szalonkabát 
a zálogházat is megjárta, és immár ron
gyosan járta a hivatalokat, inig végre 
szánakozásból mégis beduglak valahová.

Itt még jobban össze húzta magát, 
nehogy megint megharagudjanak rá, és 
spórolt újból, hogy a szaionkabálját ki
válthassa. Ki is váltotta, és büszkén sé
tált megint az ulczán, sőt egy feketére is 
betéri, az „Arany Evő"-köz, ahol is né
hány jó pajtásával találkozott. Ezek már 
borokat ittak, és igen jó kedvűek Valiinak 
Pistiit, is kínálták, aki is ivott szívesen egy 
pohárral, majd keltővel, majd tízzel, és 
Isten tudja hánynyal. A szalonkabát el 
volt ázva, de a gazdája is, és csaknem 
más nap hajnal felé indult neki annak az 
útnak, mely hazafelé vezetne.

A levegő mindinkább ködösebb lett, 
Pisla úr fejéből ellenben a l öd mindinkább 
tisztult és tökén a szaionkabálját tisztogat
ta szomorúan mormogván, hogy aligha
nem folt cselt a szalonkabáton. Es miu
tán többel vigyázott a kabátjára, mint a 
lábaim, es miuián sZ( rencsétlen ember volt, 
csak természetes dolog, hogy egy nagy 
kőben megbotlott, és úgy ci.sett, bogv a 
karját ellőne.

Még ez kellett ! A kórházban csak 
arra kérte az ápolói, hogy kefélje meg a 
szalonkabiilot, és vigyázzon ra. mert ez az 
ő egyetlen kincse.

Hanem álliLát mással töltőitek be, és 
most. semmikép se tudoti uj kéréséire szert 
tenni.

Aleggondolta a dolgot, és .-zakhoí.t 
az úri élettel. A hóseprők löiiiegében a< 
ni lehetett több úri képű em beii, ’,i._ kö
zött Pistii úrnak alakja íei se Ion!. L..<-u 
csak nem lehet halni.

Egy bűvös reggelen erős i.ön. g . p 
te meg, és sok vért, köpött, ez meg él 
lődütfc az napon többször, és ejjel igen kü 
lönös álma volt: látta magái kitel u ve ep 
virágos ravatalon, hniováuy aicz. hoz < ies 
ellentétet képezett, leken s / a . o . bálja

Kefélte, tisztogat lii szalonkabát ja i. Híd
ja  Isten, ezelőtt nem kellett <>:v .-oMUg 
kefélni, mégis liszta volt, és lek- iéb öl
tözve a kórház leié vttie  útját. O lt mint 
ismerőst fogadták, és a számozol: ágyba 
úgy feküdt le. mint eg\ édes anv.mak 
ölelő karjaiba. Voliak ezután bizámai, 
félrubeszéll, emlegette úri í a l t ’-l, (-.vesz
tett ifjúságiit, kiszipolyozott életet és li
liom szaionkabálját. A környezet egyked
vűen hallgatta, és mondogatta :

„Nagyon beteg."
De ö lefőzte az egész társaságot, egy 

napon egészen jól érezte magút. Min
denki meg volt lepve a hirtelen javu
lás mialt. Elkérte szalonkahalját és vígan 
sütkérezett a napon. A szegény kabátnak 
is elkelt a szelöztetés. Azonban érezte, 
hogy fáradt, hiúba elszokott a mozgástól. 
Piíradt, rettenetesen fáradt. Leült egy pád
ra, és érezte hogy leje félre hanyatlik, 
szempillái lecsukódnak. Odaszaladl. a szol
ga, hogy majd felsegíti, de ő nem 
akart felkelni. Csak a szája járt még egy 
kissé. A szolga oda tartotta fülét a beteg 
szájához, és hallotta utolsó suttogását :

„A szalonkabátombau temessenek el!"
Es ezzel ledül! a padra. Meghalt.
Pebér, vérleien arczával éles ellentét

ben állott bollófekete kabátja, melynek 
szárnyai, mint vihartól meglépett vitorlák 
lógtak le a pádról.

felfed%c3%a9.se
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Irta : Vhler Ferenc.

Hajnali négy óra volt. Tejszinii pára 
borult az Óceán síkjára; csöndbe o lva d 
hajnali hangulat.

Hoopes barátom mellettem állott a 
fedélzeten s távcsövön keresztül kémlel
tük a láthatár peremét, ahol már part 
fekszik.

— Mihelyt megérkezünk, mondta 
lloopes, megnősülök. Megvásárlóm vala
melyik gyöngyhalásznak csokoládészinü 
lányát, aztán fészket rakok vele a pálmák 
árnyékában.

Szinte gyermeki lelkesedéssel szólott. 
Régi emlékei rhapszodikus áradatként tör
tek elő naiv tengerészlelkéből.

— Buja, vad szenvedélyek országa 
ez. Emlékeid, miket innen magaddal vi- 
szesz majd, sima modorú, lrakkos északi 
hazádba, felejthetetlen álomként fogják 
lelkedet örökkön ide vissza vágyakoztat- 
ni, ahol szeretni megtanult ! — — Azt 
akarom, hogy két heti házasságom után, 
ha majd ismét felszedjük horgonyainkat, 
— engem erőszakkal kelljen hajómra visz- 
szavinnetek, mint azokat a mesebeli ló
tuszevőket, kik sohasem tudnak megválni 
többé a gyönyörtől, melyet megizleltek . .

Nekem úgy tetszeti, mintha Hoopes 
tiz évvel megifjodott volna. A különös 
páthosz, a csöndes virradat s a szürke 
tenger tejszerü végtelenjének hatásában 
pedig, azt hittem, máris álmodom. Fenn, 
a még sötét égboltozaton, ragyogó pom
pával fénylett a Déli Kereszt csillagzata ; 
a vitorlakötélzet hárfaként zúgott a haj
nal szelében . . . Csak a hajógépezet szün
telen morajló zakatolása árulta el azt, 
hogy valóság mindez ; hogy künn va
gyunk az Óceán síkján, messze idegen
ben.

Még pedig mily végtelenül messze 
mindattól, ami otthonunkkal összefügg !

*
— Estero Lantana, ez volt a neve. 

Akkor — tiz év előtt — két hónapon át 
volt a feleségem.

lloopes egy pillanatra elhalgatott, 
mintha emlékének felidézéséhez erőt kel
lene gyűjtenie.

— Két nappal megérkeztünk után 
egy este fáradtan tértem fapalotámba, me
lyet a külvárosi Key-West egyik utczájá- 
bán, többi tiszttársam példája szerint, ott 
tartózkodásom idejére bérbe vettem. Csend 
volt a környéken, a kertben s a házban, 
csak valami sajátszerii nesz — halk ének
hez hasonló — zümmögött felém házam 
szentélyéből. E tájon az emberek nem is
merik a lakatot ajtaikon, első pillanatra 
tehát tisztában voltam azzal, hogy láto
gatókat kaptam ; talán valamelyik bará
tomat a hajóról, néhány key-westi szép
séggel.

— Hahó I Ki az ? Kiáltottam fel a 
lépcső alján. A halk ének nyomban meg
szűnt.

Szaténom üres volt, éppen úgy az 
ebódlőterem. Hálószobám ajtajában azon
ban a meglepetés megállított.

Szőnyegem közepén egy barna testű 
nő guggolt, csaknem teljesen szétbontott 
ruhában, ki tükrömet térdei között tait- 
ya, haját díszítette. A legtermészetesebb

ZOMBOH .< VIDÉKE 
közöny nyel nézeti fel reám s mintha bt- 
toppanásomat várta volna, mosolyogva 
folytatta fekete hajszálainak egybefo- 
nását.

— Ki vagy te? kérdeztem tőle.
— Estero Lantana, mondta halkan,

röviden, azzal a különös, dallamos hang
lejtéssel, amelyet még most is hallani 
vélek.

— Te énekeltél ? kérdeztem újból. 
Csak léjének biccentésével válaszolt,

nehogy munkájában zavartassák.
Még egyre meglepetten, leültem egy

székre, szemben véle, hogy sajátszerii 
vendégemet jobban megfigyeljem. T esté
nek színe barna volt, az a sötét, határo
zatlan szin, mely a homályban feketének 
látszik, napfényben pedig topázba játszik. 
Tömör idomait plasztikai báj omlotté át, 
mintha szobor lenne. Minden szégyenór- 
zet nélkül mutogatta legrejtettebb titkait 
is, a fiatal gyermek leány naivitásának s 
a cocotte rutinjának pózában. Vérem he
vesen lüktetett, de ekkor nagy sajnála
tomra hirtelen mozdulattal befejezte öltö
zékét s ruhái ráncait stílszerűen sorba 
rakva, felegyenesedett. — Magas, nyú
lánk termetéről különleges Ízléssel omlott 
alá a tarka szövet, keblein szabad részt 
hagyva a tekintet számára.

— Ki hozott ide hozzám, Estero, és 
mit akarsz itt?  — kérdeztem őt.

Beszédessége most valóságos áradat
ként folyt, egyik szó alig lévén képes a 
másikat gyorsaságában követni.

— Hallottam, hogy egy tiszt bérbe 
vette a Digbi házát. Eljöttem tehát hozzá 
feleségnek. Te vagy az a tiszt?  Ha tet
szem, nálad maradok, amig csak akarod. 
Tudok énekelni, tánczolni, szeretem a czu- 
korkákat és te hetenkint adsz nekem tiz 
dollárt. — Ha nem kellek néked, mondd 
meg. Elküldöm néked La Costát, barát
nőmet. Az is tud énekelni, tánczolni, de 
czukor helyett a whiskiyt szereti.

— Maradj itt, mondtam én s átfon
tam csípőit, mialatt ő egyenruhám fényes 
gombjait az érdeklődés legnagyobb foká
val csodálta.

E perctől fogva rabszolgámmá lett, : 
egyszerre, minden átmenet nélkül, mint 
az állat . . . nem : mint a délszaki nő, 
aki szerelemre lévén teremtve, szeret, ha 
megkívánják ; szenvedélyes, mert a szen
vedély a hitvallása néki és önfeláldozó, 
mert egoja nincsen : lelke tükör, melyben 
a férfi reflexe az erő, az akarat, a vágy.

Gazdasszonyoinmal — egy vén mu
latt nővel — - berendeztettem a szobám 
melletti üres fülkét női öltözőnek, melyet 
ruhákkal, piperével s tükörrel töltött meg 
egy key-westi kereskedő.

— Ez lesz a te lakásod, Estero, mond
tam néki, s ha valamit még megkívánsz, 
azt is megkapod.

Hálája nyilvánítására mit sem tett, 
örömének kitörései azonban mindent kife
jeztek.

Egy teljes hónapon át derült volt 
boldogságunk. Házunk — egy virágos 
kert bokrai közé ü ltetett nyárilak — a 
legédesebb emlékek tanyája volt. Mikor 
esténkint, a hajószolgálat befejeztével, 
partra mentem, úgy siettem exotikus kis 
palotámba, mint a mézes heteit élő férj, 
aki küzdelmek árán szerzett hitveséhez

1900. deczemhe?* 23. 
siet. Ó pedig várt reám ; lobogó kendőjét 
messze láttam a forraszról felém integet
ni. Kábító gyorsasággal lettem rabja bol
dogságomnak s a vég gondolatát, csak
nem lehetetlennek hittem. Végül érezni 
kezdi etn azt a valamit, azt a nyughatat
lan, ideges érzést, melyben a legnagyobb 
tényező a féltékenység. Szerelem volt ez ? 
Nem hiszem. De okvetlenül valami ahhoz 
hasonló : az az érzéki szenvedély, mely 
a vágygyal támadt s a kielégítéssel vé- 
get ér.

Valóságos orgiákat éltünk át nap-nap 
után, a szerelemnek azt a vad faját, me
lyet ti — északon — soha sem ismerhet
tek, mert ott nincsen meg ahhoz a dél
szaki nap intenzivitása, a szellem restsé
ge, a meleg virágillat, a levegő és — a 
nő. A nő, az örökön nyugtalan, álmában 
is buja, barna testű nő : Estero. Soha sem 
feledem azt a testet. Néha éjszakákon át 
képtelen voltam szemeimet lezárni, annyi
ra égéit bűiméin a kiváncsi vágy : látni 
ás csodálni a mellettem fekvő, mozdulat
lan testet, mely a meiiyezotről függő szí
nes lámpa sajátszerii fényhatásában olyan
nak tiint fel nékem, mint ogy élő talány, 
melyet a véletlen terem tett nő alakjába 
öltve s amelyet nem fogok megérteni soha.

Ha hajóbeli szolgálatom napközben 
néhány szabad órához juttatott, kocsiba 
ültünk s bekalandoztuk a bizarr város 
tarka ntczáit. Estero ilyenkor a büszke
ség és boldogság legragyogóbb perczeit 
élvezte ; én pedig biu kérkedéssel dicse
kedtem szépséges asszonyommal s vásárra 
vittem házam titkait, ami valóságos fel
háborodás keltett az északiak kolóniájá
ban, különösen a konzulok éz hivatalno
kok nejei között. Házasságomról külön
ben mindenütt tudlak, ez okból tartózkod
nom kellett az úri házak látogatásától, 
ami tökéletesen Ínyemre volt.

Mikor már csak néhány bét válasz
tott el az elutazástól, titkos terv fogam- 
zott meg bennem : északra vinni Esterot 
magammal. Valami nevetséges önbizalom 
azt Intette el velem, hogy az a leány ép
pen rajongó szeretettel csiigg rajtam, mint 
én ő rajta. Analizáltam csókjait, mosolyát 
és gondolatait, amiket arcának kifejezésé
ből véltem leolvashatni. Es ilyenkor azt 
hittem, hogy minden ngy van, amint sze
relném. Pedig voltaképpen épp oly kevés
sé ismertem inég logikátlan lelket, mint 
az első napon.

Csak olyankor hűtött le kissé a va- 
' lóság, amikor — szombatonkint — Estero 

közönyös aiccal, természetes módon, a tiz
dollárját kérte . . .

Egy éjjel a sok töprengés és fontol
gatás következtében képtelen voltam sze
meimet álomra lezárni. Nagy csönd volt 
a házban s egész környéken: álomba iné- 
lyedt, zajtalan éjszaka. Estero ott feküdt 
mellettem a szúnyoghálóból képezett sá
tor alatt.

Egyszerre hosszú, éles fütty hasította 
meg a vóghetetlen csöndet, — egy n kort 
bokrai közül elhangzott jeladás, olyan, 
mint valami éjimadár szólalása: — pi
tim . . .  i . . .  i I

Estero fel rezzent álmából s lassan fe- 
lemolkedve, arcát hosszú figyeléssel az 
abluk felé fordította.



Az előbbi hang csakhamar ismétlő
dött, egy fokkal halkabban, csalódásig 
hűen utánozva a madár szólalását.

Szemeimet lecsukva, mozdulatlanul 
fekvő maradtam, hogy az álom ürügye 
alatt a titok nyitjára jöjjek.

Ekkor Estero arcom föló hajolt s 
hosszan, fürkészöleg a lólekzetemet figyel
te. Végül halk kórdóst intézett hozzám, 
vájjon megértem-e ?

— Cserebi, mondta aztán : „Alszik!” 
A következő pillanatban gyors, zaj

talan szökéssel felállott s macskaszerü,» 
óvatos léptekkel kisompolygott a szobából 
minden egyes lépésnél hátratekintve.'

Vérem oly hevesen tolult agyamra, 
hogy csaknem önkívületbe estem, s mikor 
magam maradtam, vad szökéssel az ab
lakhoz futottam.

A szétvált íiiggönyök nyílásán át a 
fényes éjszaka pompája csapott arcomba : 
— lenn, a kert bokrai között, egy fekete 
arcú férfi silbouetteje állott, a ház falára 
lesve. A terrász lépcsőin aztán megjelent 
a nő — Estero — s egy halk szót su- , 
gott éji látogatójának, aki zajtalanul fe- : 
léje közeledett.

Annyira erőt vett rajtam az izgatott
ság, hogy néhány percig képtelen voltam 
az eseményeket megérteni. Aztán hirte- ! 
Ion a szoba nyugotoldali ablakához siet
tem 8 azt feltárva . . . hosszú, éles füt
ty ö t bocsátottam ki az éjszakába, mi az 
alábbi madárszólamboz hasonló volt.

A férfi meghökkent s fele útjában . 
megállott. Egy teljes percig mozdulatlan 
maradt, hogy meglepetés esetén árnyék
nak lássók. Én pedig zsebfegyveremmel a 
szabadba lőttem. Az Alphonz nyilsurra- 
nással tűnt el a sötétségben.

A harag egész erővel tört ki ben- j 
nem s ha a szobámba rontott vén gazd- j 
asszony ki nem erőszakolja kezemből a < 
fegyvert . . .

Estero a földszinti lakásrész egyik 
szobájában zárkozott s nékem vállmegfe- 
szitéssel kellett a jtaját kinyitnom.

Ijedt, félelemmel, tágra nyílt sze
mekkel állott előttem a hutelen asszony, 
egy szót sem ejtve ki mentségéül. Majd 
pedig letérdelt előttem s fejét a porba 
hajtotta.

Ütöttél te már asszonyt? Én addig 
a napig képtelennek hittem ezt magam
ról ; lehetetlennek, ütni egy védtelen nőt. 
kinek egyetlen fegyvere a könny. De ami
kor Esterora rontottam s ő kezem súlya 
alatt összeroskadt, határtalan jó érzés 
vett rajtam erőt, valóságos kéj ; a düh 
kéjes élvezete, a dühé, amely tulaj
donképpen szintén egy faja a szenve’ 
dólynekj és amint a szerelem csók
ban nyeri kifejezését, éppen oly gyönyör 
a harag kitörése is. Hidd el; oh, hidd el !

*
Hoopes elhallgatott.
— Mit tettél azután ? — kérdem.
— Elűztem őt; mondta egyszerűen és 

szeméhez emelve távcsövét néhány pilla
natig láthatárt kémlelte. Azután halkan 
kaczagni kezdett s igy szólt: — Mikor 
másnap reggel a hajómhoz mentem, a 
Lincoln Street sarkán találkoztam Esteroval. 
Szerecsen gavallérjának karjába fogódzva 
a reggeli sétát élvezte. Amint észrevett,
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hozzám sietett s arczátlan könnyedséggel 
csak ennyit mondott :

— Haragszol még, uram ?
Ugyanazzal a nemes egyszerűséggel 

állott előttem, amely házasságunk idején 
megtévesztett. A testét fedő tarka ruhák
ban és Ízléstelen cziczomáinak tulbősógé- 
ben az én ajándékaimra ismertem, ame
lyeket most kétségkívül uj kedvese fog 
elrabolni tőle a szerelem nevében. Gaval
lérja, a szerecsen ur, bárom lépésnyire 

; állott tőlünk s mintha mi köze sem len
ne a körülte történő dolgokhoz, mondbat- 
lan közöny ii-cl bontogatni kezdte egy 
banáné gyümölcssárga burkolatát,.

Esterot rom láttam többé. Hanem azó
ta, valahányszor őszembe ju t ő, sajátságos 
vágyak támadnak bennem: vágyak az ütés
re, szomj a kegyetlenség után, mely ilyen
kor megremegteti egész valómat. Azóta 

i sokszor ütöttem nőt, igen sokszor! — és 
' hidd el, nagyon jól esett.

* ü:*
A Dungeness nyilsurranással futott 

tovább az Oczeán síkján, melynek tejsze- 
rü ködje itt-ott már megszakadt. Aztán 
megkondult a hajóéra s a vérbe borult 
napkelet pompája közepette elénk tárult 
a part, a fehér homokkal köritett sziget, 
melyeket hajladozó pálmák erdeje borított 
s ennek sötét zöldjéből kápráztató látvány
ként bukkant elő a házsorok sokadalma 
a végtelenbe vessző utczák képe : Key- 
West

T ib o r k a .
l i la :  Jám bor B é la .

Nyolcz éves, szép, szőke fiúcska volt 
Gábor Tiborka.

Szorgalmas, igyekvő tanuló volt, kit 
apró kollégái, nem is rangkülömbség nél
kül szeretlek. — Valóságos kis tekintély- 
lyé női te ki magát közöltük, kinek szava 
a kopott, poros iskola harmadik osztályá
ban időközönként felmerülő kabinet-kér
désekben, mindenkor döntő hatással birt. 
— Különösen a leánykáknál állt kiváló 
kegyben, kik ő benne a félsz és gáncs 
nélküli lovagot látták megtestesülve. — 
Tiborkát ez némi büszkeséggel töltötte el 
és hiúvá tévé őt, mint a hogy azt a gáncs 
nélküli lovagok kvaliíikacziója feltétlenül 
meg is kívánja.

Aggódó gondosságot fordított a mo- • 
sakodásra, hogy tiszta, hófehér legyen az 
arcza, nyaka, keze; egy parányi tükör da
rabka előtt meg perczekig állva komoly, 
vizsgálódó arczczal fésülte, kefélte rövid
re nyírt baját, mely úgy állt is ám aztán 
mint a parancsolat. — De legnagyobb | 
gondját, figyelmét, a szinehagyott, sok 
folttal megrakott ruhácskájára és a lyu
kas talpú czipőoskéjére fordította, melytől 
a sarok már régen búcsút mondott. Sok
szor bús arczczal vizsgálgatta az ő ron
gyos, lyukas kis czókmókját, néha még 
a küny is szemébe szökött, de meg
vigasztalódott. azzal a szomorú tudattal, 
nagy hát ő bizony szegény, nagyon sze
gény szülők gyermeke, meg hát a többi 
testvérkéi, azok is csak olyan foltozott 
rongyocskába járnak, mint szegény maga !

__________ZOMBOR és VIDÉKE

Gábor Tiborkáóknak gyakori vendége 
volt, egy piros pozsgás vidéki kis leány
ka, a Kende Boriska, a ki a kis Tiborka

kis nő testvérével „benső” barátságban 
állt. — Egyszer aztán, hogy, hogy nem, 
a Kende Boris vissza került szüleihez. — 
A benső barátság e miatt ugyan nem sza
kadt meg, mert miért is találták volna fel 
a postát, ha nem azért, hogy a szeretet, a 
barátság, a fogadott hűség, még a távol
ban se szűnjön meg.

A kis leánykák, amennyire szerény 
körülményeik engedték, néha napján egy- 
egy képeslevelezőlapon adtak életjelt egy
másról. — Tiborka is egészen nekihevül- 
ve olvasta a Kende Boriska kerek nkoin- 
bákomjait, aztán futva, libegve vitte test-

. vérkéje válaszát a m. kir. postára.
. . . .  Egyszer aztán nagyot és me- 

! részét gondolt Tiborka ! . . . .  És pedig azt 
gondolta, hogy ha majd a tiszteletes ú r
tól megkapja az ujsághordozásért kiduká- 

; ló két filléreket akkor ő is fog Írni a Ken- 
, de Boriskának és hozzá fogja pingálni, 
í hogy: választ kérek ! — Már ez a gondo

lat egymagában is véghetetlen örömmel
i töltötte el a kis lovagot.

Nem is került sok időbe és össze volt 
kuporgatva a szükséges tiz fillér. — Ro
hant a Móricz boltjába és kiválasztotta a 
neki legkedvesebb képeslevelezőlapot, a 
melyen G kis czicza volt rápingálva. — 
Aztán neki ült a betűvetésnek. — Előbb 
más papirosra leírta ötször, hatszor, tíz
szer is a rövid m ondokáját; — javítgatta, 
törülgette meg-meg újra leírta, mig aztán 
végre szigorú cenzúrák után, az áhitat 
egy bizonyos nemével ráírta arra a képes- 
levelezőlapra. — Hozzábigyesztetto hűsé
gesen, hogy: választ kérek! és a végén 
. . . .  végén ott zavarba jö tt . . . nem 
tudta mit Írjon? . . . Azt e, hogy is
ten vele! . . . vagy: tisztelem . . , vagy 
tán . . . csókolom?! . . . Miért ne ! vagy 
ián megharagszik érte . . . isten ments ! 
csak azt ne ! — Nem, nem, ezt nem Írom,
— gondola aggódva, hanem azt, az a leg
szebb: Isten vele! . . . Gábor Tiborka.

Szivdobogva vitte a levélkéjét a pos
tára halk, alázatos hangon kért négy 
filléres bélyeget, aztán lélve, aggódva te 
kintve maga körül, nagy hirtelen bele
dobta az ö drága levelezőlapját a trombi- 
tásos, koronyás szekrénybe.

Ártatlan lelkében Csak úgy tombolt 
az öröm boldogság ! Az első levél, melyet 
a nagy postára bízott, hogy a szerinte — 
messze, messze földre elvigye a kis Ken
de Boriskához, aki egy pillanatig sem lóg 
késni a válasz megírásával, mert hiszen 
oda irta: vastag betűkkel, hogy: választ 
kérek ! . . . Isten vele ! . . . Gábor T i
borka.

. . . .  És attól fogva nem volt nyu
godalma, békessége a Tiborkának. Min
den nap ott állt hűségesen a postaablak 
előtt, várva a városból érkező nagy pos
takocsit, mely az ő válaszát hozza a kis 
Kende Boriskától. — De hát hiába várta!
. . . . Mindenki kapott öt, hat levelet is 
és neki . . . neki nem ju to tt egy piezur- 
ka sem ! 0  pedig de milyen, de milyen 
nagyon várta! . . . E ljött újra, megint, 
másnap, harmad, negyednap, ott didergett, 
fázott szegényke, de azért várta, várta 
hűségosen a választ, várta azt a dübörgő 
nagy postakocsit, az ő kedves hírhozóját.
— Hogy feldobbant a szivecskéje, mikor
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a z a négykerekű kolosszus feltűnt az ut- 
cza kanyarulatánál, hátha n őst . . most 
. . És még se . . . semmi ! semmi !

Bizonyára beteg Boriska — vigasz
talta önmagát — azért nem irt szegény
ke. — No majd . . . majd a jövő héten 
— tette hozzá — akkora meg lesz, meg!

. . . .  Felsiivitett a metsző téli hideg 
szél, a hó már ráboritá fagyasztó fehér 
leplet erdőre, mezőre, de azért a Gábor 
Tiborka nap-nap után ott várakozik

Egyszer aztán nem jött többé . . . .  
Gyönge testét átjárta a dermesztő hideg 
s most . . . most a láz viaskodik vele.

Minden neszre fölriad . . . Most hoz
zák . . .  a levélkét ! suttogja száraz uj- 
kakkal.

Mikor aztán már teljesen megtört a 
test s a kegyetlen láz hályogot vont a  Ti
borka égszínkék szemére, akoria megér
kezett az annyira, oly epedve várt válasz.

— Nézd aranyom, — szólt az édes 
anya — irt ám a Boriska ! Nesze fiacs
kám, itt van e ! S könnyezve tette a Ti
borka sovány ujjacskái közé a képes la
pocskát. —

A szegény elgyötört fiúcska lázasan 
tapogatta azt végig. —

— Úgy e . . . úgy e mondtam . . . 
anyám, hogy . . . jönni fog ! . . .

— Anyám ! kiáltott a kis fiú — mi 
van . . . ráfestve ? . . .

— Egy szép angyal, karján egy kis 
gyermekkel, a mint az égbe száll . . .

0, mily gyönyörű lehet az ! . . . só
hajtott fel Tiborka.

— Anyácskám ! . . . Mi van rá Írva?
. . ugy-e . . . testvérke . . . felolvasod.

Es a Ilii kis testvér visszafolytva kö- 
nyííit, remegő hangon mondta el az édes 
anyu által odasúgott választ: Édes Tibor- 
kám . . .

— Ö, milyen szépen ir ! . . , sóhaj
tott a beteg kis fiú.

. . . .  levelét megkaptam, nagyon de 
nagyon megörültem neki és köszönöm is 
sok milliomszor! Csókolja magácskát — 
Kende Boriska.

A Tiborka ajkai boldog, átszellemült 
mosolyra nyíltak és az a mosoly ott is 
fagyott azon a sápadt, sovány arczocskán.

Ráfagyasztotta a halál halvány szép
■angyala.

F a lu s i  t á j k é p .
ina ; P u sz i o r  T ű z .

Mély csend ereszkedett volna már a 
falura, hacsak az itt-ott felbukkanó ku
tyaugatás nem árulná el. Imgy nem verő
dött még össze a fiatalság a karácsony- 
esti filkózásra. — Valahányszor fogja a 
Mészáros Pálék bundása* odakiinn a 
nagy kapu álján, össze-össze néznek a 
nagy házban mar javában vígan lévő 
bajadonok s egyik is másik is elsőnek 
iparkodik kitalálni, hogy most jön Pákozdi 
Pista. — Ilyenkor aztán a gazduram el
adó leányának — Borosának — mindanv- ' 
nyiszor egy nehány diója bánja meg.

Mert hát mi csiires-csavarás, kilesték 
inár a leánypajtások, hogy Borosa az utol
só kendermorzsolóhau is csak Pákozdi 
Pista felé hajított minden Iáhalja meg- 
morzsolt tekercset.

No meg aztán Mészáros Pál gazda is 
tisztában volt már azzal, hogy ha Pákozdi 
Imre gazda egyetlen fia most a három 
esztendei szolgálat után beállítana kérő
nek, szava sem lenne az ellen, hogv Bor- ' 
csa fejét bekössék. — S igy a z tá n _
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amint számitgatta is már — mindjárt a 
lakodalom napján mind a két házhó, egy 
egy telek föld járna ki az uj házasoknak.
— Ezzel aztán vergődhetnének az élet
ben. — Hiszen úgy leiig meddig meg is 
beszélte már ő vele a dolgot az öreg Pá
kozdi.

Nem csoda tehát, hogy Mészáros gaz
da is adta olykor közbe a tnmdot mon
dogatván, hogv :

— no lányok, csak rajta, ha Pákozdi 
Pista jön, még paklizni is szabad, mind 
el kell nyerni a dióját, mulassátok meg. 
hogy kíilömb káplár vállnék ti belőletek.

Kézről-kézre járt az osztás. s közbe 
egynémelyik elmondta, hogy mint szede- 
lőzködlek fel a csordapásztorok az anuyali 
szóra ; — majd a másik azt is el tudta 
mondani, hogy miként köszöntőitek az 
Üdvözítőt. A legények furfangosal-bjai az 
ablak melletti tulipános pad végén a sa
rokban lévő nagy tál közelébe húzódlak, 
s lopva tömték zsebeiket az angyali csík
kal. Ok tudják, mi végre, hiszen nem ve
szik rósz néven a lányok, ha majd az 
éjféli miséről kijövet, a legények velük 
kezet fognak s olyankor egy egy lél ma
rok tésztát adnak a kezükbe. Úgy is tud
ják  már az eladók, Imgy ez szóval azt 
jelenti, hogy — „annyi kérőd legyen a 
farsangban, a hány szent mák van az an
gyali csikón, és a közül a sok közül engem 
válaszszál ki.“

Valljuk meg őszintén, tudja azt már 
a gazdasszony, hogy hova dugja el a nagy 
tál angyali csikót, hogy a legények azt 
meg is találhassák.

Elsőt harangoztak épen. mikor kemé
nyen dobogja le a h av a t valaki a csizmá
járól a pitvarajtó előtt.

— No de ez már csak Pákozdi Pista
— hangzott fel a szobában s a leány had 
közé úgy heleütött a hallgass, mint ini- 
korakotlós tyuk kerregésére csirkéi ijed
ten a földre lapulnak. Nem csoda, Pákoz
di Pista a falu legénye mióta Hazajött a 
huszároktól. Szemb-siitve beszélnek is vele 
a lányok valaháiivan

— Az ám, ha. ilyen véuecske feje nem 
volna — szólalt meg a belépő nem kis 
derültségére a benn levőknek. Majd azt in 
a deresedő kisbiró -  meri ő jött be — 
elmondta a többi közt, azt is. imgy épen 
most látta, mikor Pákozdi Pista szánon 
kihajtott az udvarukból, s kérdezte is 
tőle. hogy hova hajt ilyen későn, de nem 
értette meg, mit mondott, Pista, mell úgy 
látszott, sietős dolga van.

Mig Mészáros Pálék házában vígan 
telt az este, künn a gujnjárás soron a falu 
szélén Bálint Andrásné viskójában csen- 
desebben voltak. Voil idő. mikor Bálin
tok is nem ebben az alacsony, kukoricza- 
szárral szegett födelíí viskóban, hanem 
benn a faluban a templom melleit laklak 
kővégíí házban. Akkor még Bálint András 
községi pénzszedő is lehetett, mert volt 
vagyon, volt tisztesség. — Hanem hat 
mint mintnem történt, elvgaz hozzá, hogv 
mikor ejiy ízben ndópénzek lettek beszáí- 
litva, három darab százas hamis bankónak 
bizonyult. Bálint váltig erősítette, hogy 
az inkaszszáláskor mindig megnézte a pén
zeket, de ő m in vett észre a bankók közt, 
különbséget, de meg hát ő nem juttatta  
a hamisítványokat a beszedett pénzek 
közé. Nem is lett bántódása amiatt, ha
nem bizony hajnak mégis csak elég baj. 
az, hogy m«-g kellett téríteni az összeget 
s ráadásul törvénybe is kellett mennie 
Ennek aztán mi lett a vége? Takarék- 
pénztárból kölcsönpénz nyolez perczentes 
kamatra és hat perozentes kezelési költ
ségekre. Fizette is ezeket Bálint pontosan, 
amíg egy-két rossz termés he nem ütött. 
Akkor aztán jött az óvás, majd a perié
vé!. Sok kérvényezés, több végrehajtás 
és árverés halasztgatás, mind olyan ve
szedelmes portéka, hogy előbb-ufóbb dohra 
került, minden, s Bálint gazda mindenét

_________ ZOM BOR és VIDÉKE_________
vesztve három évig suny argóit családjával 
abban a viskóban, amit később a felesége 
örökölt, mig nem a múlt nyáron árva
ságra hagyta öt gyermekét a legnagyobb 

s zegénységhen.
A mi kis felesgabona termett, azt, a 

szomszéd udvariin kiütött tííz emészt ette 
el ; a két lehajtóit, lovat, és a rozzant ko
csit pedig elvitte Bálint Andiás beteg
sége.

A nyomor rí ki a szegényes hajlék
ból. A mai este ünnepi sziliéért abrosz- 
szál van Ieteritvo az asztal. Az ezen le
vő mécs világit ja he föl-föllobhanó füstös 
halvány fényével a dohos de mindazon 
által gondos asszonyi kézzel takarított 
kainraszeiu szobát. Bálintné ma adta el 
az utolsó pár tyúkját, egy maradt még, 
hogy ebből betegének és a többi kisebb 
gyermekeinek a kettős ünnepen meleg 
levest, főzzön. Az eladottak árából egy 
kis búzalisztet vett. hogy egyetlen eddigi 
támasza — a Róza lánya súlyos betegsé
gében ezeken a napokon jobb falatot 
ehessen. Mert, ami kevés kukoricza liszt 
még a házban volt, az ebből sült kenye
ret már nem hirta el.

A mély bánat, a nyomor, meg a sok 
sírás már a végkimerülés felé hajtják a 
gondos szerető anyát látva tizenhét éves 
leányát életlialál közt vergődni, s kisebb 
négy gyermekét ruhátlanul. Róza a szol
gálatából kibetegedett, a tizenhárom esz
tendős Illés már csak megszolgálna az 
eltartásért, de nincs aki szánalomból is 
felfogadná. Ruházatot senki sem akar elő
legezni jövendőbeli dologra. — A többi 
gyermekek pedig még nem szolgálatba 
valók.

Nagy ünnep van ma, a Megváltó 
születik, a ki minden jó embernek meg
hozza az üdvöt kicsinyeknek mint a na
gyoknak, szegényeknek mint a gazda
goknak egyaránt. Ezt prédikálta tavaly 
karácsonykor a pap s most. is élénk* u 
emlékeznek a viskóban, a pap szép sza
vára. •

Meghozta nekik is a Jézuska a ha
tártalan örömet, abban a kalácsban, amit 
Bálintné most tett a mécs mellé a leü rí
tett. asztalra. Könvnyek csillogtak az anya 
s ennek láttára a nagyobbacska gyerm e
kek szemeiben elgondolva, hogy az éd -s 
apa haliila óta milyen keserű, száraz ke
nyeret esznek. Szegény anya! ho^talál
hat na most télnek idején munkát, a falu
ban, -- hiszen nem kell most napszámos 
senkinek.

Az ellebegett ima után megáldotta 
Bálintné a kalácsot, s megtörte. Mind- 
ogviknek nyújtott belőle egy darabot. 
Róza lankadó kézzel nyúlt utána. Hiszen 
nem az éhség ösztönzé erre, mert ő nem 
éhezik, ő beteg, nagyon beteg. Le i> tette 
a darab kákicsot párnájára, s fejét bá
gyadtan hajlottá felé.

Az asztal egy üres végére Bálintné 
szintén teli egv darabot, a kalácsból. — 
Térdre roskadi ott, az asztal végnél s ke
servesen sirt elfojtott zokogással. A Csa
ládapa helye volt az, aki tavaly ilyenkor 
még ott ült.

— Adnak e szállást, a kis Jézuskának? 
hangzott az ablak alól.

Az éhségtől elcsigázott, mohón fala
tozó gyermekek az ablakhoz siettek, — 
nem mertek kiszólni, mert hiszen anyjuk
nak nincs mit, adnia. Bálintné nem mert 
szállást adni, mert mit adjon áldozatké
pen a hírmondóknak.

Még töprengett szegénységére gon
dolva, mikor már a szobába nyitottak az 
angyalok s az asztalra helyezték a bet
lehemet,. Megtelt a szegényes hajlék né
zőkkel is. A pásztorok üdvözölték a Mes
siást, s minthogy több hajlék is van, 
ahova hírül kell vinni a kis Jézuska 
születését, szép angyali énekszóval távoz
tak anélkül, hogy a tarisznyás is benézett 
volna a viskó gazdájához.

Nem is kellett annak benéznie, mert

1900. deczember 23.



1900. deczerr.ner 23. 
hiszen nem hiába volt. utánuk Pákozdi 
Pista.

Mikor már utolsó emberig kitakarod- 
lak a viskóból, akkor vette észre Bálint
né, hogy Pista is — a büszke Pákozdi íia 

szintén ott volt a betlehemesek után 
s hogy biz ő ott is maradi. Ezen vis
kóig akarta csak kisérni a pásztorokat s 
azt akarta kilesni, hogy Bálint Koza na
gyon beteg e még.

— Hát Koza in gy van ? kérdő Pista, 
mikor egy kissé csendesebb lett a ház 
környéke, s közelebb lépett a beteg ágyához

Eelelet helyett zokogás hallatszott a 
szobában olyan elrejtett, mint mikor már 
végkép ki van fogyva erejéből az ember.

Nehány pillanatig siti csend állott 
be. — Pisla h horgasztott fejjel, szótlanul 
állt az ágynál, mintha lát ni akarná, van-e 
még irgalom a leány számára.

— Itt volt most estefelé ajborbély, eret 
akartam vágatni Koza karján, de azt mond
ta, hogy nem vágja meg az eret, hanem 
hivassunk doktort — kezdé Bálint né a 
szünet után. — De uram teremtőm ! . . . 
miből ? . . . nincs hova lenni se testem
nek se lelkemnek . . . .

Tovább nem folytathatta, a fájdalom
tól torkán akadt meg a szó.

Mint korán hervadó virágszál, úgy 
hajlott Koza halvány arcza fekvő párná

jára. — Megtört szemei csak^ olykor-oly
kor emelkedtek lazán lehajló gesztenye 
hajfürtjei alól. — A mécs halvány világa 
a meghaló tündér arczát varázsolta Pista 
képzelete elé.

Nem tétovázott tovább a büszke Pá
kozdi fia, a szive győzött.

— Koza, ha nem veszitek rossz né
ven, megint, itt leszek mikorra beharan
goznak. —• S ezzel a határozást eláruló 
biztos léptekkel sietett ki a hajlékból.

Bálint né ki sem kisérte a beteglá- 
tógatót, azt sem tudta jóformán, hogy mi 
történik.

# :U
Kenu voltak még Bálintné viskójá

ban, mikor beharangoztak. — Eenn kel
lett maiadni, mert nagy beteg van a ház
ban, de meg ha már lábbeli nincsen, itt
hon mondják el a beteg agya mellett 
imádságukat, az éjféli mise alatt.

Az anya négy gyermekével buzgón 
letérdelve, Koza pedig erőtlen kezeit fek
vő helyén összetéve kezdték együttes imá
jukat hálát adva Istennek, hogy megen
gedte érni ezt a nagy napot, s könyörög
tek lelki üdvösségért, testi egészségért és 
mindennapi kenyérért.

Alig folytatták az imát. midőn lovak 
nehéz dobogás:: léle zaj hallatszott az ud 
variad, s kis időre rá Pákozdi Pisla h pett 
be egv talpig bundába öltözött úrral.

Az orvos volt ez a szomszéd falúból.
Meghallgatva lelt, a Bálint család 

imája fenn az égben, — az orvos azon
nal felismerte a I üdőgyúlladnst. --- Kiska
rácsony napján már biztos felgyógyulást 
helyezeti kilátásba. Pákozdi Pistánál 
boldogabb ember a falúban nem volt.

* Mi
*— De már fiam, nem azért nevelte

lek Pákozdi Imre fiának, hogy a hitem 
nélkül menj lány nézőbe, — mert magam 
is körül akarom nézni azt a portát, a ho
va he akarsz kopogtatni.

Ekként vonla kérdőre a büszke Pá
kozdi Imre a fiát, mikor Iliiül vette, bogv 
Pista a Bálintné földhöz tapadt szegényes 
viskójába tette be hibát.

— Édes apám apai áldását m in akar
tam megkerülni, nem is kerülőm meg. ar
ra vártam még csak, hogy Bálint Koza 
fellábadjon, aztán úgy is tudtára adtam 
volna szándékomat édes apámnak.

— Hallom, hogy még doktort is já 
rattál hozzá. — Hogy nem bújsz a föld 
alá szégyen letedben I — Tudd meg, hogy 
akármilyen lányt úgy se hozol a házam
hoz, mert inkább téged is kikergetlek a 
házamból.

Sok szó, sok beszéd folyt még aztán 
két hétig az öreg Pákozdi házában. Azt 
szokták mondani - -  száz szónak is egv a 
vége. így volt ez Pákozdiéknál is. — Mi 
korra a farsang bárom napja elérkezett, 
az öreg Pákozdi házába lakodalomra hí
vogat lak a falúban.

Bálint Koza szivét úgy elfogta a bol- 
dolság mikor a kézéi Pákozdi Pista kezé
vel kötötte egvbe .1 pap, bogv zokogva 
sirt, és szive sugallatából ott, Isten előtt 
toldotta meg esküjét a násznép fülle hal
latára még azzal, hogy mindig csak Pá
kozdi Pistát szerette, s szeretni is fogja 
örök kik

Johse kérdd, . . .
S o h sc  k é rd d  a rózsát,
K i ker tjéb e  term ett,
S o h sc  k érd je  sz ív e d ,
H o n n a n  jő  szere lm ed .

H a  ró zsá t ta lá ltá l
T ű z ze d  a sz ived re ,
H a  s z iv e t  ta lá ltá l,
Z á rd d  a keb e led re .

S z iv e d é  a rózsád,
Rózsáidé szere lm ed ,
E g y ik e t  se  k é r d je d :
K i  k e r tjéb e  te rm e tt ?

Pataj Sándor.

A pró z .m b o r i öröm ök .
A Bács-Bodrogh vármegyei agarász- 

egyesüht november 10 iki, 11 iki és 25-iki 
versenyeinek eredményei őszinte örömet 
okoztak Zomborban. Mindkét alkalommal 
ugyanis zombori urak agarai lettek agvősz- 
tosek. November bó 10-ikén és 11-ikén 
Eernbacb János, zombori nagybirtokos 
Csipkéje az. arany „billikomot nyerte el, 
november 25-én pedig Köbeim 'Zsigmond 
zombori nagybirtokos Sehnapsza lett első 
a 2000 koronás vándordíjért való küzde
lemben.

A Vadász- és V'erseiiy-lap illető sz á
maiban If igen életbii le írását adja 
ezeknek a versenyeknek. — II czikkeiből 
Csipke győzelm ére vonatkozókig idézzük 
a következőket :

„November 9-ikén az összejövetel, 
mint eddig minden évben a versenyt 
megelőző napon a Bárány-szállodában 
volt. hol a nevezés é ti 11 óráig volt ki
tűzve. Ös.-zesen 26 agár lett nevezve és 
pedig a  következő tulajdonosok álta l: 
Eernbaeh Károly (Klári, Snapsz, (a ván
dordíj győztese) és Rámpás.) Lelhach 
A ntal: (Virgoncz és Hátha.) dr. (lajári 
Béla: (Sürgöny.) Kovácsiéit Antal: (Ba
ba.) báró Vécsey Alfonz (Parmezán, Szar
ka P:il és Kukoricza kapál.) Eernbacb 
János: (C.-ipke.) Pilaszánovich Józsid': 
(Makra és .Jutka.) Vojnits Simon : (Boxer 
és Comlessc.) Vojnits Béla: (Sólyom I. és 
Holló.) Vojnits Elemér: (Gunár.) Vojnits 
Pista: (Kútár.) Köbeim Zsigmond : (Tokio 
és Sólyom II.) Szemző Károly : (Szorítsd, 
h'őzd le és Kerüld.) Lelhach Keresztély : 
(Gyöngyös és Bérezi.)“

A közönségről —II igy i r :
„A lovasok közt első sorban kitűnt 

egy deli lovasnő : Szakáll Margit őnagy- 
sága, ki a lovon szép tartása és bátor 
lovaglásával ragadta el a társaságot. Lo
vasok közül, kik a versenyt követték, 
első sorban kell említeni hajsai Vojnifs 
Simon urat az. általánosan úgynevezett Si
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mon bácsit, kinemesak mint a háesmegyei 
agarász egyesület állandó bírája, minden 
versenynél hivatalból játsza a vezérszere
pet, hanem a ki máris szürkülő haja da- 
ezára fiától és vejétől követve, a bács- 
niegvei agarászalok majd mindenikén ele
jétől végig ott látható a lovasok élén és 
bámulatos jó kedvvel, kitartással elöl 
járván fényes példája által serkenti — 
buzdítja a fiatalságot sportra. Lovon kö
vették továbbá a versenyt a messze vi
dékről jött vendég: báró Vécsey Alfonz, 
kinek mint Maccaróni tenyésztőjének Bács- 
megye és hazánk sok más része is leg
jobb agarait köszönni. Zomborból Szemző 
István nagybirtokos, Szemző Károly és 
Gyuszi unokaöcscsével, Zseony Pista Ha
lasról, a háesmegyei agarász egyesület 
elnöke Bezerédy István orsz, gyűl. kép
viselő, alelnöke Pilaszánovich József, tit
kára. Lelhach Keresztély, Vermes Béla, 
Latinovits Géza és ifj. bajsai Vojnits 
Sándor orsz. gyük képviselők, hajsai 
Vojnich Lajos zentai közjegyző, Vojnich 
Béla, Elemér, Pista és József, dr. Antu- 
novits József, Lelhach Antal, Eernbacb 
József és Károly, Szenderovits Ödön, 
Portiéit Kálmán, Magyar Jenő, Magvar 
Imre, Vermes János, dr. Gajáry Béla, 
Koheim Zsiga és Kovachich Antal urak, 
huszártisztek közül : Hoffmann Lipót őr
nagy, Kyd Miklós kapitány és Vezér Ist
ván főhadnagy."

„Kocsin is nagyszámú női és úri tár
saság követte a versenyeket, igy ott vol
tak : Tassról Végit Béla nejével és leá
nyával, Vörösmarty Pista Dunavecséről. 
dr. Gajáry Béla neje Bács-AImásról, Ku
piról, Franké ezredesné leányaival."

„líj. Vojnich Sándor orsz. képviselő 
neje, Szilárdka, Eernbaeh Károly és neje 
Karácson Dóra, Vojnich Jakabné leánya
ival, Vermes Béla orsz. képviselő neje, dr. 
Autunovich neje Vojnits Ilona. Vojnich 
E lla  és Ilona, Magyar Mártonná, Vermes 
és Vojnich Piroska, Manoljlovics kúriai bí
ró leányai Bella és Vera. Kreutzer őrnagy- 
né, szül. Vojnich Helén és bárom leánya, 
Mukics Aurél dr. és neje, dr. Sánta György 
nejével, Magyar György és leánya, Ilona, 
Varga Ágoston takarékpénztári igazgató, 
Kegényi Gábor, Licbtneker András urak, 
végre tandeiien is két sportman volt künn 
a világ bajnok Száries és Araczki urak."

Az utolsó előtti összevetésekként folyt le: 
Szarka Páli . Comptessel .,
Csipke | 1 Lroveszlo f ‘
Elsőnek futod Comptesse és ezzel erőve.sz- 
tőnek, Pilhíszánovich József Jutkája. Me
gint, erős nyúl vétetvén lel. igen érdekes 
futás volt. melyben Comptesse sokszor for
dítván a nyulafc jóval erősebbnek mutat
kozott és moly futam a nyúl kitartása és 
az agarak lankadatlansága lolytán nevé
nek „erővesztő" megfelelt.

V. összevetés eredménye:
Csipke | z, • .
Comptesse I

E futásnál a nyúl úgyszólván Csipke 
előtt ugróit fel úgy, hogy Comptesse azt 
mindjárt nem is vette észre és gyenge 
lóvén a nyúl, Csipke csakhamar el is tud
ta fogni, miáltal ez alkalommal könnyű 
szerrel lett Csipke győztessé."

Az utolsó nyúlnál már csak ö lovas 
követte az agarakat, de azok közt mind-
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végig ott volt Simon bácsi, bajsai Vojnch 
Simon, ki bár tíz év óta már nagypapa, 
mégis fáradhatatlanul tevékeny lóháton. 
Mikor a verseny utáni ebédnél az arany 
billikom Ürítésében, melyet először Beze- 
rédy István elnök ürített a nyertesre : 
Fernbach Jánosra. HofTmann őrnagyra ke
rülvén a sor, az lelkesedéssel emelte a ser
leget Simon bácsira, mint ama lovasra, 
ki a szivet és lelket erősítő sport terén 
tündöklő példaképe a fiatalságnak.

Köbeim Zsigmond Scbnapszának a 
győzelmét a következőleg Írja le a „Va
dász- és Versenylap" deczember elsei 
száma :

„A verseny napján 25-én délelőtti 9 
órakor nagyszámú társaság találkozott a 
verseny helyén, az úgynevezett zentai 
ugarukon.

Hölgyek kocsin követték a versenyt, 
ott voltak : többek közt ilj. Vojnich Sán
dor, Bezerédy István és Vermes Béla orsz. 
képviselők nejei, dr. Antunovich Józsefnó, 
Rónay Lászlóné, Vojnich Eta, Ilona és 
Vermes Emma urhölgyok, urak pedig 
többnyire lóháton, ezek élén az egylet 
elnöke Bezerédy István 'orsz. képviselő, 
Pilaszanovits József alelnök, az oly általá
nosan szeretett Simon bácsi, Vojnich Si
mon, ki ma is a bírói tisztességben elnö- 
kösködött, továbbá dr. Antunovich József, 
gróf Hardenberg Aladár, báró Vécsey Al- 
fons, id. Vojnich Sándor, Vojnich Oszkár, 
Szemző István és Károly, Lelbach Antal 
(gyepvezér) Lelbach Keresztély, Fernbach 
Károly és János, Gombos Dezső, Kocz. 
kár Zsigmond, Kyd Sándor huszár kapi
tány, Magyar Jenő és Imre, Pertich Kál
mán. Lichtnecker András, Köbeim Zsig
mond, Kohonczy Elemér, dr. Sántba 
György, Vermes Béla orsz. képviselő, 
Vezér Károly huszár főhadnagy, Vojnich 
Béla, Elemér, József, András és Zseny 
István urak.

A versenynek jó idő, szép őszi nap 
kedvezett, a különben is homokos voltá
nál fogva e czélra igen jó talaj a kellő 
és korántsem túlságos nedvesség folytán 

kívánni valót nem hagyott, maga a ver
seny pedig — majdnem kivétel nélkül 
erős nyulakra lévén hajtás, rnelyek az 
agarak teljes képességét vették igénybe 
és néha a lovakat is úgy fárasztották el, 
hogy a lovas mezőny mind kisebbé vált— 
elejétől végig igen é>dek feszilő szép spor
tot nyújtott.

A versenyek lefolyása az egyes össze
vetéseknél a következő volt :

I. összevetés :
bőzdd le | v/r...i i.. becs ki
Virgoncz
Csipke
Repülj fecském 
Bérezi 
Comptesso 
Makra 
Vörös angol

Főzd le

j Bérez 

Makra

Snupsz I S ,,al’sz 
Repülj Gunár l z, fecském Sólyom) Gunar

Holló |Boxer |  BoXBr
J ,".lla . } Gyöngyös 
Gyöngyös J J - 

E nyolez futamból egynéhány igen 
érdekes volt, mint n majdnem valamennyi 
futás erős nyulakra történt, melyek az 
agarak és lovak képességét ugyancsak 
igénybe vették. Legérdekesebb hajtás volt
a „Makra" és „Vörö- angol" közötti mér
kőzés. Oly erős, oly kitartó volt a nyúl, 
oly sebes és hosszú a futás, több mint 
qiz dűlőn át, hogy úgy az agarak mint a 
lovak elfáradtak, az agár közül Vörös an-

goi végkép lemaradt úgy hogy a futás 
nagy részén Makra úgyszólván solo haj
totta a nyulal, idővel pedig a lovas is 
mind elmaradt, Vezei főhadnagy követte 
végig a hajtást. Makra is úgy fogta el a 
nyulat, hogy az, maga is fáradt lévén, 
már előbb lefeküdt és csak mikor az aga
rak mar elérték, újra ugrott fel, de ak
kor csakhamar Makra zsákmánya lett.

II. összevetés :
Büxer 1 Snapsz 9,u '.!ar ..
Snapsz j * Gyöngyös
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Gyöngyös

E futamok majd mindegyikében kü- , 
lönleges esély adta elő magát. Így mind , 
járt az elsőnél, amikor a végül győztes 
Snapsz Boxerral mérkőzött, a nyúl itt. kö
zel indulás után ugorván fel, beszaladt a 
kocsik és lovasok közé, úgy hogy az aga- ' 
rak, követvén e nyulat, szintén lovasok ; 
köze futottak, Boxer ez alkalommal tulaj- ! 
donosának Vojnich Béla ur lovának köze’ ’ 

jébe jővén, e z  a patával elvágta őt úgy, 
hogy Boxer felfordulván, Snapsz solo haj
totta és fogta el a nyulat. Boxernek, viz- 
zeli locsolás által felelevi -nittetvén kis ré
mülésen kívül más baja nem lett."

„III. összevetés :
G y 'ö n g y ö .J  v " “ on“  («róv.)}S n a P sz

„IV. összevetés.
Gyöngyös I c Snansz j  SPansz 

E futás gyenge nyúl után történt és
Gyöngyös azt nem is vette azonnal észre 
úgy hogy Snapsz egy-kettőt fordítván raj
ta, csakhamar eltudta fogni és könnvü 
szerrel lett győztessé Gyöngyös felett.

Jgye verseny a Vándor díjért az angol 
agarak leveretósével végződött, mert három 
már győztes angol agár lévén, a versenyzők 
között a vándor díjnak úgy a tavalyi, 
mint ez idei védője, Makra és Virgoncz, 
továbbá a két hét előtti billikom nyertes 
„Csipke" — mindhárom Pilaszanovich Jó
zsef tenyésztéséből Maccaroni után nevelt 
tiszta angol vérii agár — ezek felelt a 
győztes ez alkalommal mégis egv, ha nem- 
is neve, de származása-vére után tiszta 
magvar agár, Koheim Zsiga ur Snapsz-a 
lett."

Ez a Csipke és Scbnapsz diadalainak 
a hiteles története. Igaz. hogy a Zombor 
és Vidéke már megemlékezett ezeknek a 
híres állatoknak viselt dolgairól, tulaj- 
dons. gairól, élettöiténetéről. Csakhogy én 

ezeket a leirt győzelmeket a zombori aga
rászat szempontjából olyan fontos dolgok
nak tartom, a n elyekot folyton szem előtt 
kell tartani és a melyeket eléggé méltat
ni nem is lehet. Ezenkívül, az igazat meg
válva, úgy vagyok ezekkel a nagy sike
rekkel, hogy szeretek velük hencegni. 
Különben is szegény Zornbornak olyan 
ritkán jut ki a dicsőségből, hogy nem 
csoda, ha polgárai tovább akarnak örülni 
az örvendetes eredményeknek, mint más 
városok elkényesztetett fiai.

A Vadász- és Verseny-lap idézett 
igen találó sorait valószínű lég nem bács
kai agár tulajdonos írta. Ezt onnan gon
dolom, mert szerintem bácskai agarász 
annyira szereli az agarait, hogy majdnem 
teljesen érzéketlen más agarainak minden 
előnyei és kiválóságai iránt. Az anyai sze-
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retet ereje igazán csekélység ahhoz a ha
talmas érzelemhez képest, a tnelylyel a 
bácskai agarász a saját agarai iránt vi
seltetik.

Az igazi bácskai agarász fáradt ked
vencét az ölében melengeti a saját bun
dáját vonja föléje, simogatja, csókolgatja. 
Otthon a saját ágyát osztja meg vele ós 
egész élvezettel áldozza fel é rté jje le in ek  
nyugalmát. Ha a közönséges kutya-ételek 
már nem kellenek a kis hamisnak, akkor 
az uriasztal éledéiből kap annyit, amennyi 
csak a gyomrába fér. Ha pecsenye nem 
kell az aranyosnak, hát kirántott csirkét 
tálalnak elibe halomszámra. Téa, kávé, 
cukor, csokoládé, sonka, tejszín annyi áll 
versenyek idején rendelkezésére, amennyi 
tetszik. Csak egyék, a drága jószág, akkor 
nincs baj. Evés nélkül nincs erő. A költ
ség az mellékes, a diadal a fő.

A Vadászkürt és az Elefánt törzsven
dégei megmondhatói, hogy ki ért az aga
rakhoz, milyen az igazi, jó agár, mi kell 
az agá.nak ós, hogy melyik a legjobb 
agár Bácskában.

A régi könyvekben olvassa az ember, 
hogy az ősi kúriák pipázó szobáiban sok
szor ráfordult a beszéd sora a régi híres 
agarászalokra, melyeken hét vármegye 
is vetekedett sokszor egymással a bil- 
likoniért. Képzelem, hogy ilyen felele
venítések alkalmával milyen hatalmas 
szenvedéllyel lettek az egyes esetek per- 
t raktál va. Alighanem éppen úgy, mint 
manapság. Azt hiszem, hogy ha azek a 
a régi, jó öreg urak néha-néha letekintenek 
onnan a magasból a mai agarászó nem
zedékre, hát helyeslőkig fogják jóságos 
fejeiket bólinfgntni. Az agarászat Bács- 
megyében, bála a jó bácskai vérnek, is
mét virul.

A bácskai uraknak vérévé kezd válni 
az agarászat. Bácska rónaságát az Isten is 
mintha agarászatokra teremtette volna.

A Bács-Bodrogh vármegyei agarász- 
egyesület. mindent elkövet az agarászat 
régi és nemes sportjának a fellendítésére. 
Hivatását versenyek rendezése által tölti 
be, abból a tapasztalati tényből indulván 
ki, hogy az agarászokat ós az agarakat 
a versenyekre való készülődések fejlesztik 
ós tökéletesítik.

A tapasztalat azt igazolja, hogy a 
bácskai viszonyoknak leginkább a fél vér 
agár felel meg. Tiszta angolvér agár a 
mely csak sebes és csakis kis területek
hez szokott: nem versenyezhet a mi nagy 
vadászterületeinkhez erősödött a kitartós 
bácskai agarunkkal, a mely győzős. Az 
angol agár melegben hamar meg fog egy
két nyulat, de a hidegekben egyszerűen 
megáll.

A bácskai agár mindig megfelel a 
várakozásoknak.

Még megemlítem, hogy CsanádyJenő, 
kiváló Bihari agarász : „Agarászat," című 
legújabb könyvében, a moly a mii orszá
gos agarász-irodalmunk legpompásabb ter
méke : példa gyanánt bővebben foglalko
zik a Bács-Bodrogh vármegyei Agarász. 
egyesület kiváló alapítójával : bajsai Voj
nics Simonnal, a magyar agarászok Nesz
torával és könyvét is Vojnics Simonnak 
ajánlta.

A kiadó-tulajdonos Oblát Károly könyvnyomdájából, Zomborban.


